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GUILLAUME FAREL à Jean Calvin, à Strasbourg.

De Neucliâtel, 6 février 1540.

Autographe. Bibliothèque des pasteurs de Neucliàtel.

Calvini Opéra. Bi'unsvigce, XI, 13.

S. Gratiam et pacem a Deo! Et omnes fratres et ego vel maxime
lassi sumus, loties causa Caroli fatigati. Tractabatur iii cœtu iioslro.

ob Grynœi arnicas literas ad omnes scriptas % ac propter ea qiiœ tu

scribis de aperienda omnium mente in fratres quos in Domino coli-

mus *_, quos et optamus semper magis ac magis in ecclesia Christi

proficere, non solùm sibi, verùm eliam aliis. Dolet non parùin

tam multos bonis fratribus abuti; sed plus affeit consolationis

magisque recréât, quôd boni quoque non inutilem experiuntur

tam piorum fratrura operam. Quare discupientes, ut unuin sint ac

verè habeantur cum omnibus qui istic Clirislo militant, ut omnium
nomine scriberem ^ quamvis — mihi conscius quàm sim ineptus

ad hoc pr^estandum, ac quàm posset commodiùs ah alio fieri cui

nihil intei'cessisset cum Carolo, quique et bona valetudine ac vi

dicendi potentior esset, cum utrisque destituerer, — conarer à me
onus rejicere; verùm pergentibus, cum in iioc sim ut fratribus

bona suadenlibus nemo reluctetur, fuit mos gerendus. Hoc impe-

travi ul tantùm per te indicarem aliis, sic tamen ut nihil proponas

nisi quod ad perfectam charitatem conservandam et Ecclesiae

commoda fecerit; nam eô tendit omnium aiïeclus.

Primiun igitur hoc exoptant fratres, ut dona Dei tam insignia

tantorum Christi ministrorum, sicut integerrimè ipsis utuntur multa

fide ac diligentia boni viri, ita cautè multa circumspectione idque

^ Cette lettre de Grynœus est perdue. Elle répondait, sans doute, à celle

des pasteurs neuchâtelois mentionnée plus haut par Calvin (N° 845, renv.

den. ]0-ll).

^ Édition de Brunsivick : colamiis. Il y a ici une allusion aux pasteurs

de Strasbourg.
•^ C'est-à-dire, au nom do la Classe de Neuchâtel.
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ubi Ecdesiœ causa agitur. Nam in propriis, ut suspicax non est

charitas, sic in iis quœ tolum respiciunt corpus Cliristi, nihil defe-

rendum liuic aut illi; sed vel cum jaclura membri, si res poscal,

corpori esl consulendum. Quod experli in nobis dolemus, dum
aliquando cupientes adesse alicui, vel ab aliis persuasi, quantum
nonnuUis indulsimus, tantùm Ecclesiée parùni prospeximus *. Hîc

te appello si non et contigerit, dum admiramur titulos^ ac audi-

mus affeclibus propriis inflammatos. qui etiamnum sic ardent ut

sibi excidant. Siquidem ita ferri quosdam video ut quicquid pro-

l)ent aliqui illis impiobetur: sufTiciens est causa wi respuant, non

ingralum aliis esse; ut amplexentur, al) aliis non probari, ac si

Marius omnes repularet amicos qui Scvllaî non placèrent. Hic fla-

gitant diligentem rerum examinalionem, non personaruni affec-

lum. Sanè qui vel ut viscera in Domino niihi chari el intimi fiie-

l'unt, bac ratione tam graviter me otTenderunt ut lanlùm memoria

me cruciet. Si factiones in omni republica siint perni(;ios8e, in

Ecclesia mibi sunt ipsa pernicies. Ego cnm fratribus causam Doinini

volo tantùm curari, et non alicvjiis. Omnes dejiciantnr et nihil sint

in seipsis, ut Christns exaltetur et omnia sit. Cui ([uàm miserriinè

servilur jam, lam sunt plerique omnes ambitiosi seque quairenles

ac sua, ut Cbristi nullam babeant rationem! Et quô plus pergo,

plus experior in iis qiios ardere oportet pro Cbristi gloria. Hîc,

tVater, labora*^ ne tpaibusvis fucis sub Cbristi nomine fuies baben-

tur, ac tanti fratres ' illorum non serviant aflectibus. Quàm vellem

bîc possem fratribus salisfacere, ac quod expertussum eloqui! Sed

te puto capere quid velim.

Alterum est, quôd currentes ut alios Domino lucrifaciant, ac sata-

gentes ut concilient omnes, si potest fieri, sic agant ut miilto parla

labore non peveant, ac conjuncta non desiliant; neve fiât ut qme
slabant cadant, quœ surgebant sufïocenlur, et quse prodire pole-

i-ant impediantur, et desperala firmentui*. Nam quœ à nostris pro-

deunt, si non reclè fiant, quantam putas ruinam cient? Ab Alto-

monte nobis est lestis infelix ^ sicut et opeia quibus poieslpapismus

* Aveu relatif à l'accueil indulgent que les ministres neuchâtelois

avaient fait à Caroli, en juillet 1539.
^ Allusion à ceux des ministres qui étaient pleins de déférence pour les

doux docteurs de Sorbonne P. Caroli et Jean Morand.
^ Édition de Brunswick : laboro.

^ Les frères de Strasbourg.
* Louis du Tillet, seigneur de Haulmont (Voy. les Indices des t. IV, V,

et le N° 825).
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vel ÏQ parte firmari. Hoc jubebar atlingere, fsed pecnliariter de

f'ovenda lel potim resarcienda concordia cum Tigiirlais^, quorum

ecclesia non potest contemni; siquidem à nonnulHs subindicabalur

parùm convenii-e. Hîc vakie laboi-andum, beiie ul convenial '° .

Vereor ne per eos qui fi-atribus se fîngunl qui istic sunt amicos, et

aliis quoque, semina odii, imô incendium alatur, ul in aliis etiam

est videre, dum intei'dum liberiùs scripta, non ut scribuntur, aut

non à quibus oportel accipiuntur; suppressa expediret niagis ali-

qua, et nescire muUos.. At Satan illud iii'get ut quaerant non pauci

i|uod ad dissidia facit, magis quàm paci servienlia. IntelUr/o istinc

scriptum fuisse, hue missa fralrum acta '*_, sicqne per nos celata ut

<id alios non pervenerint. Si missa fuerunt, mihi saiiè non fuernnt

missa. Nam ex fructu actionis iUius de quo agitnr',uwam *^ acerbis-

simam cogebar tune devorare, cum nibil magis ad morlem raperet

me, quàm ecclesiarum per illum facta ruina, ut taceam de viri

commilitonibus. Et, ut aliquid inter ea quce frati'um sunt, de meis

immisceam, judicor solus'* effecisse ne triumpharet aclor. Quis

speret, aliud cogita re in hac causa eos qui audent afïirmare quic-

quid ab aliis fit aut curatur, quamvis nemo minus resciat quàm ego,

autorem me esse.

Cum hac transiret Yiretus Berna rediens ^\ conluli nonuiilla

^ Voyez, sur l'état des relations entre l'église de Zurich et celle de

Strasbourg, le t. V. p. 141, n. 6, et la lettre de Calvin à Bullinger du

12 mars 1540.
^" Ces trois derniers mots sont écrits à la marge.
" Les Actes de la réconciliation opérée à Strasbourg (N° 822), au sujet

desquels Gnjnœus écrivait à Calvin, le 25 octobre 1539 : « Ad FareUnm
acta cum Carolo ante omnia mitti diligenter oportet, et per euni ad

alios » (p. 109). Les nouveaux éditeurs de Calvin disent au contraire

(o. c. XI, 15), que ces Acta sont ceux de la conférence tenue à la Neuve-

ville en juillet 1539, lesquels avaient été légalisés du 29 au 31 janvier 15-10

(t. V, p. 457-462). Il serait singulier que l'envoi de ces Actes à Neuchâtel

eût été ignoré de Farel jusqu'à ce moment-là, et qu'il l'eût appris par

une lettre de Strasbourg. En outre, ne connaissait-il pas la teneur géné-

rale du susdit document, pour avoir assisté en personne à la conférence de

la Neuveville (p. 87, pi-emier paragraphe)?
'^ Dans l'édition de Brunswick, unam.
'^ Ibidem, û<cZ/cesso?os.

'* Le lundi 2 février, Pierre Viret avait paru devant le Conseil de

Berne, avec Matthieu [de la Croix], pasteur à Lutry, et ils avaient, à eux

deux, présenté un rapport qui concluait à l'érection d'un collège à Lau-
sanne, et de plusieurs écoles dans les villes du Pays de Vaud (Manuel de

Berne du dit jour).
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quie scribis ad me '^ MiraUir praîlexere Carohim quôd desideret

aliquid in doctrina, et quôd abrogata à nobis non sic essenl abro-

ganda, cum secùs loculus fuisset Agatlwpoli "^
; quod Viretus tum

tihi tum aliis indicasse afrirmal3at dum essetis Basileœ ^\ adeô ut

tani possetis omnia tenere quàm qui aderant. Per ea qua; varia

occurrunt, ac lileras Grynœi, quibus puto fralres admonitos ut de

omnibus tractarent cum bomine '^ judico non venisse in menlem
audita de actione Agatho[j)olitana] "; cumque "° ipse vellem tan-

tiim efficer-e ut fratres incumberent lucrifaciendo Carolo, ut victus

ofïiciis fratrum se ac s[ua tietestarejtur (uam sic volebam, ut loties

indicavi, ofïiciosè prœstari omnia quœ possunt sine jactura Eccle-

sise rie[ri et djisciplinœ eversione), no>i attigi acta iiiter nos, in

quibus nihil condudebatur -^, sed spes affulgebat omnia reclè com-
ponenda tandem. Salis fuit intelligere per alium vos accepisse quaj

oporlebat, ne quid fieret nisi ut decet.

Non intellectam dicis nostrain commendationem taiitùm civilem

fuisse, sicut nec civiliter uuqiiam proposuiinus conunendare. sed ex
animoetin Domino, nec aliter quàm rellemus nobiscum agi. Tamen

de ministerio neque cum illo nec cum aliquo mentionem unquam
fecimiis^^. Reputo posse aliquem nobis commendatum censeri valde,

cui nos studentes olTiciis adesse, non praificiraus ^^ eum nec priefi-

'^ Alliisiou à uue lettre de Calvin que nous n'avons pas et qui dut être

écrite dans la seconde moitié de janvier.

^° A la conférence de la Neuveville, où Viret avait été présent (t. V,
p. 351, 355,371).

'" Viret était-il allé jusqu'à Bâle? Dans ce cas, il aurait pu rensei-

gner Calvin sur les résultats réels du colloque de la Neuveville, et de

manière à ne lui laisser aucune illusion (t. V, p. 371, renv. de n. 3-6).

Mais il est plus vraisemblable que les mots tibi.... indicasse affirmabat se

rapportent uniquement à la lettre écrite à Grynœus par Viret et Zébédée,

après l'assemblée de la Keuveville. Grynœus aurait communiqué cette

lettre à Calvin, qui se trouvait à Bûle en juillet 1539, on ne sait à quelle

occasion.
'* Farel veut parler d'une épître de Grynœus adressée aux pasteurs de

Strasbourg, après la réception de la lettre de Viret (yi. 17).

'^ Ici et un peu plus loin le manuscrit est entièrement rongé.
^° Édition de Brunswick : qucecunque ipse.

^^ C'est ce qui nous a autorisé à dire (p. 5G, n. 11) que P. Caroli

n'avait pris aucun engagement formel envers les pasteurs neuchâtelois.

— Le texte de Brunswick porte un point après eversione, et la phrase

suivante y commence par ces mots : Non attigeram, etc.

'^^ A comparer avec la page 95, lignes 6-32.
^'^ Édition de Brunswick : prœfecimus.
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cierulum juilicamiis ministerio. Cunique queiiiils de solenini illa

pœiiitentia, quà iiunc vix émergentes carent ecclesi£e, quôd uti non

liciiit, — non te fugit plerisque conclusum fuisse pœnitentem in

numerum ministrorum non ndmitlenduni, et eos qui defeceruiit à

clero tardé admisses in commiinionem plebis, sed tardissimè resii-

tutos in numerum ministrorum. Cum ea quce dificilè introduci

nunc possunt, ob malè cohaîrentes ac sic varié in liac re atïectos

fratres symmystas, fieri non poluerint ^^ pra'termissa sunt (juae

tieri convenientissimè poterant. Quid enini aliud suhsecutum fiiisset

quàm omnium sedificatio, si frater, admonitus quàm graviter pec-

casset quàmque omnes œgi'é tulissent, aiulirit omnes piui'imùm in

Domino gaudere ({uôd rediisset, ac hujus gratia charissimum esse,

quôd perditus cum esset, a Domino sit inventus, mortuus revixe-

rit ? (juare omnes precibus ad Dominum ad.juturi sint ipsum ac

omnia actuii quîe Dominus dederil in gratiam ipsius : tanlùm con-

tendat ita iedificaie quantum destruxit, ut omnes meritô adigantur

ralionem ipsius babere in ecclesia Domini.

Hoc saiiè non parmi ajficit, quôd concessa et affiriuata negat ut

dubia. Magis cum fratribus expostulare videtur quàm réconciliâtio-

nem ciipere. Sic aiunt qui acta viderunt in ipsis liaberi-% quod non

putalur evenisse nisi (quod et tu indicasti aliàs ^^) ex iis qui non

tantùm Dei et œquitatis, imô et sui immemores fiunt, dum affectns

urgent ipsos. Non inexperto loquor, vicUsli; nibil decessit, si non ac-

creverit, maximo ecclesiarum malo. Hoc enim pessimum est, timo-

rem Domini ac omnem quo rapi in Cbristum debemusnobis exiuti

affectum, nec ecclesiai'um nullam [1. ullam] babere rationem,

modo noljis indulgeamus. Quàm su)it ii litandi vastatores ecclesia-

riun! Si scires, frater inlegerrime, quibus artibus impetantur optimi

fratres, ut purioris vitœ ita sanioris doctrinœ, ab iis qui prœter

nugas indoctas nihil didicerunt, et qitantù mens fuit indoctior, tantô

vita impurior, non posses non stupescere^''. Triticeus noster priuius

domi post uxoremin lolium degeneravit'^^, et de quibus nibil minus

'''* Ibidem, potuerunt.
^* Farel n'avait donc pas encore vu les Actes envoyés de Strasbourg

(n. 11).

^® Édition de Brunswick : alios.

^'' Allusion aux intrigues à^Aiîioine Froment contre son collègue Chris-

toplie Fabri (Voy. le N» 848).
^^ Voyez, sur Marie d'Entière, femme de Froment (Triticeus), le t. V,

p. 151, 290, 304, 45G, 457. On sait maintenant, grâce à M. Théopliile
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speravissemus, cum tam malè -
' audirent apud seclarum amatores,

quiljiis infensi erant, videntur lioslium raore agere, non ut Ghi'isti

milites, ul causam Evangelii tolo pectore tueantur, sed veliiti con-

jurali sese tueantur, ut possint alios in ordinem cogère ^".

Hic res pergit non tam malè ut olim; laboranduin nohis est in

fovendis iis qui nobis pro fralribns erant bostes^'. Capunculns j^n
olfacit quid olim lentatum fuerit in nos, ac quorsum l'ogatus sit

sa3piùs^\ ac miralur taies esse. Nonnulli, cum sihi ac Ecclesiie

perniciem conciverint, alios impellentes, impulsi i"ursus, iiescio an

h pontificiis aliquid capiant, pergiinl semper necculpamagnoscunt.

Dominus ex alto succurrat, et qua^ instant mala averlat! Nam indi-

cihilis apparet toleranlia Dei, quem tlagitamus omnibus propitiuni

miseris nobis succurrere, cor novum omnibus largii'i, fugatis viliis,

vei-as indat ^^ omnibus virtules.

Nicolaus tui amantissimus iniro discendi studio captus, idque ex

te ac aliis qui istic agunt, voluit istuc descendere ^^ cui non potni

reluclari, elsi opeia multorum bic valde necessaria esset; imo

Dufour (Notice citée, p. 158), qu'elle avait épousé en premières noces Simon

Robert, ancien curé de Touruay, qui se réfugia avec elle à Strasbourg

et qui fut, dès 1528, pasteur dans le pays de Berne (Index du t. III).

11 mourut à AUjle, en mars ou avril 1533, laissant sa famille dans la pau-

vreté.

Peu de temps après, Marie d'Entière se remaria avec Antoine Froment,

et elle le rejoignit à Genève au mois de mars 1535 (III, 280). Cette femme
orgueilleuse et vindicative fut. malgré tout son esprit, une mauvaise con-

spillère pour son nouvel époux, qu'elle dominait absolument. Elle pré-

para sa ruine morale, en permettant qu'il cherchât dans le négoce une

aisance que la carrière pastorale ne pouvait pas lui donner. Et ainsi,

pendant toute la semaine, il tenait une boutique d'épicerie, et le dimanche

il montait en chaire. Quand il fut transféré à Tkonon (1537), Froment

spécula en grand sur les vins, sur les huiles, et, toujours plus âpre au

gain, il cumula avec ses fonctions de diacre celles de péager. Choses

dignes d'wn vrai Démas, disaient les pasteurs du Chablais dans une lettre

que nous donnerons plus loin.

-^ Édition de Brunswick : mala.
•'° C'est probablement une allusion à quelques pasteurs de la Classe

d'Yverdon. *

*^ Farel a surtout en vue son collègue Jean Chaponneaii (t. V, p. 2 49,

n. 15: 448, renv. de note 5).

'- A comparer avec la p. 92, renvois de note 58, 59.

^^ Dans l'édition de Brunswick : indet.

** Nicolas Parent (p. 103, n. 116). Il acheva ses études à Strasbourg,

oi'i il fut consacré au saint ministère par Jean Calvin.
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currentem liorlalus sum. Ex eo potes omnia intelligere quii; me
fovenl et (jUce an,uunl. Si commeiidalione apud le esset opiis, coni-

mendarein studiosiùs; si((iiidein et œtii'o elulcunque re^tiluto niihi

niinistravil non iinprobè, polissimùm si alîeclum quis iiUiieatiir.

Oinnes salutahis qiiàm officiosissimè, Capitoiiem impriniis, Buce-

nim, Hedionem, Be'lrotum, el iiiiiKiuain pi-a3tei'eunduni Stur-

niiuin ". Gallos omnes saluta pliirimi'un, ipios in Domino sic cupio '®

pergei-e ni per eos Cin'isli gloria illiistretiM-. Quàm te cupianl omnes

fratres salvere^", malo te, ut potes, apud te reputare quàra possini

frigide indicare, Thomas pi-œcipuè, Capuiiculus, Michaël uterque ^^

el totis volis Capitonein et Bucenuu cum aliis symmystis, qnilnis

optant ai'clissimo nexu perpétué junctos^'' se perdurare. Non pos-

sum non-addeie Fatonum cum Cunero*^. Utinam sic possem ipso-

iiim affeetum exprimere ut ardenter optant vobis omnia in Domino
feiicia. Vale, nec patere aliquid de pio fratrum alTeclu lahefactari

in te el fratres, ob scriptionem banc lam miseram. Omnia eram
laceralurus, nisi apud te reputarem lanlùm mibi licere, ac spera-

rem te raiserè ac improvidè scripta féliciter ac prudenter redditn-

rum, additis quse desunt, suppressis qucC item oportet. Pneterea

cum istis agitur quos satis novi plus in me intueri quid velim. quàm,

quid dicam *'. Yale iterum. ac omnes tecum. Neocomi, 6 februai-ii

lo40.

Tuus totus Farellus.

(Iuscri[)tio :) Quàm charissimo fratriJo. Galvino, Gallorum pas-

tori. Ai"gentoi-ati.

^^ Jean Sturvi, ami intime de Calvin (V, 321, renv. de n. 5).

^® Ed. de Brunswick : qiiosin Domino cupio pergère.
^' Ibidem, salvum.
^* Thomas désigne Barbarin. Quant aux deux Michel^ il ne s'agit pas

ici de deux frères, mais de Michel Mulot et de Micliel Doht, lequel avait

quitté le pays d'Aigle pour servir l'église de Neuchâtel (Voy. l'Index du
t. III et la lettre de Farel du 31 mai 1543).

^^ Édition de Brunswick : iniunctos.
*** Jean Faton et Thomas Cunier, que le traducteur anglais des Lettres

de Calvin appelle ailleurs Onerus.
*' Farel avait passé un an et demi k Strasbourg (1525-152G) et formé

les plus douces relations avec Bucer, Capiton et d'autres pasteurs de cette

ville (I, 455-457; V, 407, 408).
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848

GUILLAUME FAREL à Christophe Fabri, à Thonon.

De Neuchàtel, 8 février 1540,

hiédite. Autographe. Bibliothèque des pasteurs de Neuchàtel.

S. Gratiam et pacem a Deo! Non est quôd frangaris, charissime

frater, istis quœ sic te ac pios tecnm turbant et afflictant^. Praedicta

sunt a Domino, et sicut vei'è senlimus juxta verbum Christi afïlic-

tiones, sicut [1. sic] verè credamus, consolationes et perpétuas nos

recepturos, tristiliamque omnem in gaudium vertendam, quod

nemo poterit in minimo labefactare, quin perpeluum sit et quàm
maximum, sine doloris mixtura. Durandum igitur ac persevei'an-

dum, quoniam non datur corona nisi légitimé ceitanti.

Ex lis qucG Turterus^ ex Frunie)ito retulit sub nundinas^ cum
post segriludinem* neque ipsum neque alium hîc viderim, ac i-ur-

sus qua3 Bursarium^ audio de te dixisse, satis patet te iniquissiinè

traduclum, non soUmi apitd symmijstas/verùm etiam apudsenatum^.

* Allusion au chagrin que les intrigues de Froment causaient à Fabri et

à ses collègues (n. G, 9).

*-^ Hugues Turtaz, pasteur à Morat, était venu à Neuchàtel pour la

foire dite de la Chandeleur, qui se tenait toujours un mercredi. Ce fut donc

le 4 février qu'il informa Farel de l'entretien qu'il avait eu avec Froment,

à Morat, trois ou quatre semaines auparavant.
* C'est-à-dire, après la maladie dont il relevait en décembre 1539

(N° 843, renv. de n. 24).

^ Michel Augsburger, trésorier du Pays romand, ou peut-être Êherard
de Bumlang, secrétaire des Comptes de MM. de Berne.

*^ Froment, toujours rebelle aux admonitions de la Classe de Thonon,
s'était rendu à Berne, au mois de janvier, pour accuser, devant le Consis-

toire et devant le Petit Conseil, Christophe Fabri, qui était doyen de la

susdite Classe. Ce voyage faillit lui coûter cher. Au lieu de prendre, pour

son retour, la route de Payerne, Moudon et Lausanne, il suivit celle de

Fribourg. Arrivé dans cette ville, le samedi soir 10 janvier, il logea avec

ses deux compagnons à l'hôtel de la Couronne, où se trouvaient Hugonin

du Jordil, de Corseaux, et son valet Pierre Coctet. Après le souper, ces
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Quàm acerbe tulerim aclionem Fnimenti, vix expressero. Prias

reputabam incogilantia , ne dicaiit, indocta et ignara shnpUcitate

peccare, ac rurstis sic raptum ajfeclibus ferri, ut non satis sciret

quid ageret, multa perturbans, ne dicam dissipans, ut laborandiira

fueril non pamm in sarciendis qua} laceraverat : parùni inslitiilus

in Scripturis et minus providiis in actionibiis. Tamen nunquam
potuisseni id credere, tanta iniquitate ac tant maligne in fratrem

charissimum insurrectunim^ et sine Dei timoré ruinam confusione

plenam ecclesiis procuraturum. miserum hominem et cerlè

dignuni qui uxori nupserit, cumque affectibus plus salis inservierit,

quid miium sic addictus servituli serviat miserè^? Tuum erit

videre, si sanilatis spes ulla sit, ut in hoc labores, teipsum subdens

Christo, cujus gratia pi'ospiciens ecclesiis, non quid liomo meritus

.sit intueberis, sed quid le velit Cbrislus. Scribo paucis^ qute le volo

videre, ac ut judicaris facito : vel redde aut supprime, nam lioc

cupio œdificare nec secùs aliquid agere.

Fratres priiis videi'unt CatecJiismum ^ quàm ego, sed nihil al) eis

accepi. Visum est mihi quaîdam meiilô addenda, ne facile eri^ent

poslac qui sequenlur, ac rursus ne quid meritô calumniari quis

possit. Gaucherio " omnia tradidi. Vale ac dura, semper Dominum
invocans. Vide qudd calumnias à capite tuo depellas, satagens ut

Veritas pateat. Saluta omnes pios in Domino, quibus oplo Dominum
semper adjulorem, qui et impiis sit propitius, corda immutans, sed

imprimis Alexandrum, Antonium elJoannem, Petrum cum Porreo^^

deux dei'niers personnages, qui avaient sans doute reconnu le prédicant

à son costume ou à ses discours, entrèrent brusquement dans la chambre
où il était couché, et Pierre Coctet tira son épée et s'avança en disant :

« Où sont ces méchantes gens qui disent que la messe n'est pas bonne? »

Le coup qu'il allait porter à Froment fut détourné par Xoble Claude

Charvin, de la Tour de Peilz, qui était accouru à son secours. Il expulsa

les agresseurs, et, le lendemain, il escorta « le prédicant » hors de la

ville (Enquête faite à Vevey, le 29 janvier 1540, par Augustin de Lutter-

now, bailli de Chillon. Arch. du C. de Vaud).
' Voyez la note 28 du N° précédent.
® Il faut sous-entendre : ad Frumentum.
® C'est le Catéchisme que Fahri avait composé pour l'instruction de la

jeunesse, et qu'il fit imprimer en 1551 sous le titre suivant : « Familière

Instruction pour l'Église de Neuchâtel. » La suite du discours donne à

entendre que Froment avait trouvé quelque chose à dénoncer dans cet

opuscule.
^° Gauchier Farel, frère du Réformateur.
'* Alexandre Sedeille ou Sedille, Antoine Babier, Jean Papillon, Pierre

T. VI. 12
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et (|uos nosti pios. Yidele ni ruinis occuiTatis idque cliligenler,

iiivocato Domino ne ruinam supei'addalis ruin». Nam vos non
pra3teriil Satanam sic agere quosdam, ut putent se regnare ac se

puros ac ter sanclos, si alii miserè perdantur ac errasse convin-

cantur. Vobis hoc maxime fugiendum. Omnium qucerenda est salùs

et perditissimorum eliam hominum, Ecclesia? utilitas et sedificatio

ac glorise Giiristi et Evangelii illustratio, ferendo etiam indignissi-

mos. Dominus Jésus te ac omnes lecum servel! Vale hene ac fortis

esto. Neocomi, 8 februarii 1340.
Tuus Farellus.

(Inscriptio :) Suo Chrislophoro fratri cliariss. Tononii.

849

[PHILIPPE mélanchthon] à Jean Calvin, à Strasbourg.

(De Wittemberg) 11 février 1540.

Autographe. Bibl. Nationale. Coll. du Puy, i. "IIJS. Calvnii Opéra.

Brunsvigee, XI, 17.

S. D. Hic labellarius Senensem se esse ait et fuisse sacrificulum,

ac venisse in periculum, proplei'ea quôd qmedam liberiùs dixerit

advei'sùs pontificum et sacerdotum luxum '. Apud nos sanè

modeste vixil. Nunc cupit pi-oficisci in Sabaudiam^, ubi sperat se

plus posse proficei'e, aut fortassis etiam servire ecclesiis. Rogo igi-

lur te ut eum Sabaiidiensibus commendes. Degustavi multa Italica

ingénia, sed si possumus, benefaciamus aliquibus.

Te ex animo amo et precor Christum ut te gubernel. Spero

Bucerum et nos brevi in conveatu Sinalcaldensi unà fiiluros esse.

Habeo apud me hospltem GaUitm, Jolmnnem Fraxineum^^ ernditum

de la Fontaine et Michel Porret, tous mentionnés plus haut (]). 27,

n. 95, 97).

' Le nom de ce réfugié, natif de Sienne, nous est inconnu.

^ Voyez, sur ce qu'on entendait par « le pays de Savoie, » le t. V,

p. 64, n. 20, p. 335, n. S.

^ Ce Joannes Fraxinens pourrait être identifié avec Jean de Monstiers,
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et probum hominem, qui de te ainanter et sœpe loquitur. Bene et

la'licittM- vale. xi die Feliruarii lo40^
(Inscriptio :) Egregia docli'ina el pielale pi'a'dilo 1). Calvino,

ArgenliiKL'. amico siin caiiss.

850

ROBERT ESTIENNE à [Jeaii Ribit, à Vevey?']

De Paris, 16 février 1540.

Autographe. Bil»!. de Gotlia. Calvini 0pp. Brunsv. XI, 18.

Recepi lileras tuas 16* Februarii, ad quas plurihus respondere

non possuni propler occupaliones. Perge, obsecro, in emendando

nostro Ihesauro, et colligendis quœ ex probatis illis authoribus

seigneur de Fresse ou de Fresne, qui a publié plusieurs ouvrages, et qui

futé'êque de Rayonne de 1550 à 1565. On lit dans Sleidan, à l'année

1551 : <f [Galliœ rex] Baioneusem episcopum, Jocumem Fraxineum, ei

[scil. Mauricio] miserat occulté, hominem jam antea diu versatum in

Germania, nec imperitum linguce » (Ed. cit. III, 286). Voyez aussi

Moréri, art. Fresse. — Le P. le Long. Bibl. hist. de la France, 1719,

n° ^ 7590, 16230. — La Croix du Maine et du Verdier. — Maittaire,

III, .588.

C'est par Fraxineus que Mélaucbthon dut recevoir les nouvelles sui-

vantes, qu'il communiquait à Vitus Tbeodorus, le 15 février : « In Galliis

recens (sic) très combusti sunt, propter doctrinœ \erse confessionem, Lug-
duni. Audio et fugisse duos Episcopos et Comitem; quosdam magnos viros

antea rectè sapientes, nunc alienatos esse. Verè vides Machabaicorum
similitudinem. Deus gubernet nos! » (Mel. Epp. III, 958).

* La présente lettre ne porte aucune signature, mais elle est incontes-

tablcMnent de la main de Philippe Mélanchthon.
' On lit, au dos du manuscrit, cette note de la fii^ du seizième siècle :

« Eohertus Calvino. » Tout annonce, en elïct, que nous avons ici une lettre

de liohert Estienne, le célèbre imprimeur ; mais comment croire qu'elle ait

été écrite à Jean Calvin? Était-il l'homme qu'il fallait pour la revision

minutieuse du Thésaurus d'Estienne? Avait-il assez de loisir pour se

charger de ce travail, lui qui se reprochait d'avoir accepté d'autres occu-

pations étrangères à son ministère (N" 845, renv. de n. 26)? Et ce pas-

teur (pli vivait dans la gêne (p. 32, renv. de n. 32; t. V, p. 270. 291,
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deentnl- : eoiisque ul ne graviora postponas. Feci partiin quod

rolebas de libris. Non soleo à nostris bibliopolis quicquam acciitere

nisi prœsenti pecnniii \ Prœsentem non habeo proitter œs alieniun

niultnm quo laboro\ ad quod ellani dissolveiuhun toli^^ virihus

nilor. .Magnain eniin ea res molestiam alTert inilii. Rem tolam nar-

ravi amico tno qui milii tuas litei'as reildidil. Minoris multd emis-

seni nontine meo pi'ipsenti pecunia.qttàm fide mea interposihv\ Libv'i

307) ponvait-il acheter des livres pour une somme supérieure à 200 fr. de

uotre monnaie, juste au moment où il songeait à se marier (X" S4G, renv.

den. 17)?
* Bobert Estienne avait publié en 1532 et en 1536 son Thfsaitrus Linguœ

Lotinte, et il préparait, au prix d'immenses labeurs, un Thésaurus Guecte

Lingiue, qui n'a nii le jour qu'en 1572, par les soins de son fils Henri.

Duquel de ces Lexiques est-il ici question? Il semble d'abord que ce soit

du premier, et que l'auteur s'adresse à l'un de ses huit collaborateurs

(Guillaume Bttdè. Lazare de Bai/, André Tiraqiteau, Adrien Tunièbei

Jacques Ttisan, Jacques G'jupil, Gilles Perrin et Jean Thierry. Voir les

préfaces de 1532. 1536, 1546, 1740), — ou à quelque professeur de latin,

vivant loin de Paris (Claude Badiid ou Matburiu Cordier, par exemple).

Mais il est facile de démontrer que le correspondant inconnu était im

heUéniste de profession. Si c'eût été seulement un latiniste, Rob. Estieuue

aurait pu lui fournir immédiatement, de son propre fonds de librairie, tous

les grands classiques latins, toutes les grammaires latines, toutes les rhé-

toriques en honneur dans les collèges (Voy. Maittaire. II, 442, 44*3-453,

463 et suiv. — Reuouard. Annales de l'Imprim. des Estienne, 1837, 1843.

— Firmin Didot. Nouv. Biographie générale, art. Estienne). C'est pour-

tant chez les autres libraires de Paris qu'on va quérir les livres demandés
(Renvois de n. 3, 5). Xous en concluons que c'étaient des lirres grecs : Rob.

Estienne n'en ayant imprimé aucun avant 1540. Pour en fournir lui-même

à son correspondant, il aurait dû les acheter et les payer comptant.

Mais le problème serait en vain simplifié, si l'on oubliait que la pré-

sente lettre s'est trouvée parmi les papiers de Calcin, et que le person-

nage auquel elle était adressée a dû, par conséquent, séjourner dans la

Suisse romande. Le seul helléniste qu'elle possédât en 1540, le seul, du

moins, qni fiit connu par des travaux de quelque valeur, était Jean Bibit,

principal du collège de Vevev (t. IV, p. 2SS, n. 9). Il avait étudié à Paris

et montrait un goût prononcé pour la lexicographie, témoin son Index

Arîstotelictts. auquel il travailla pendant plusieurs années. Il était donc

très compétent pour reviser les parties les plus achevées du Thésaurus

Grtecœ Linguœ d'Estienue, et, comme il espérait succéder à son ami

Conrad Gesner (S" 797), qui voulait quitter Lausanne, l'acquisition d'un

certain nombre d'auteurs grecs devait lui être indispensable (Voy.

C. Gesneri. Bibl. Uuiv. 1545, f. 450b; 1555, f. lOSa. Art. Ribittus).

' et * De ces deux passages nous inférons, que Rob. Estienne ne pos-

sédait dans sa librairie aucun des livres demandés.
* On sait avec quelle noble ardeur Bobert Estienne favorisait l'étude
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omnes quos petis emuntur qiiiiKiuaginta tribus fianciiis piusenti-

hus, compacti; forlasse aliàs vix emas 38. Non potiii ampliùs tiia^

causa, quàm sumuiam tilii scrihere. Praestiterit forlasse totum

negotium Freslonio committere ^ sunt enim vecturfc moleslse ''

:

ille verô novit quibus daturus essel. Hoc inilii cretle : nisi quod

<U\i aes alienum meum obstilisset, ea ipsa liora libi emissem. Uli-

nam nomine tua [I. luo] majora prœstare queam! Domiiius ali-

quantlo liberabit me hujusniodi curis gi'avissimis. DOMINUS
JESUS* cum spirilu luo! Amen. Parisiis. Io40, 16 Februarii.

Tims quem nosti.

851

PIERRE viRET à Henri Bullinger, à Zurich.

De Lausanne, 20 février 1540.

Autographe. AiThives de Zurich. Calvini Opéra. Brunsvigîe. XI, 19.

S. gialia et pax! Gavdebaia inihi, superiore œstate, occasionem

in Germaniam peregrinandl fuisse oblatam \ sperans fore ut ad vos

quoque, qud imtitueramus iter, tandem perveniremus, ac lua doc-

des belles-lettres et de l'Écriture Sainte. Les nombreux livres de classes

qu'il publiait « étaient vendus à un prix dont la modicité les mettait à la

portée des plus pauvres écoliers, i^ Ses deux éditions in-folio de la Bible

Latine (1528, 1532) lui avaient imposé des dépenses extraordinaires.

« Son fils nous apprend que tant la composition que l'impression du
Thésaurus Lingues Latinœ coûta à son père trente mille francs » (Firmin

Didot, 0. c).
^ Ce passage prouve avec évidence que le libraire Jean Frellon. frère

de François, était fixé à Paris (t. V, p. 7, n. 2). Ils avaient de fréquents

rapports de commerce avec Bâle et les autres cantons de la Suisse protes-

tante.

^ C'est un indice que le correspondant d'Estienne vivait assez loin de

Paris,

* Le nom de Jéms- Christ, tracé eu lettres capitales, était presque tou-

jours, ainsi que la salutation grâce et paix (Voy. p. 85, n. 15), un signe de

reconnaissance entre les Évaiigéliques.

' Au mois de juillet 1539 (t. V, p. 371).
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tissimorumque vii"orunj, quorum magnus est isthic apucl vos pro-

venlus, prsesentia et suavissimis coUoquiis frui et oblectari conlin-

geret. Sed nescio quo casu è medio cursu revocati hac spe nostra et

desiderio friistrati sumus-, quo fit ut in prœsealia, postquam te

corani videre et alloqui iiegatura est, cogar saltem utcunque literis

sarcire quod tune prœstare non licuit. Scribo ilaque, non qnôd

mihi pollicear ullam te voluptatem ex tam ineplis scriplis percep-

turum, aut inde aliquid ad te redituruui utilitatis, sed quôd ea spe

ducar ut mdii persuadeam aliquid mea me importunitate ahs te

literarum extorsurum, quibus milii recreetur animus, et quarum

lectione doctior evadam, sicque afTiciar ut redeani ad pietalis studia

alacrior et ardentior. Puderet procul dubio tam impudenter te,

virum undequaque doclissimum, gravissiinis ac maxime seriis slu-

diis occupatum, interpellare et l'emorari meis nugis et inepliis, nisi

et ipsae alicujus essent momenti et quœdam secum séria ducerenl.

Tua ergo fretus humanitate, quam mibi tôt encomiis Do, Gryneus,

conimunis amicus uosfer ^, commendavit, ac cujus impulsu piùùs

Jam apud te aliquid audere cœpi \ accingar iis exponendis de (|ui-

bus magnopere cupio tuam audire sentenliam.

Qualis sit rerum nostrarum conditio non ptitavi prolixiùs prose-

(|uendum, quum id abunde narraturus sit tabellarius, quem nibil

latei-e arbitrer, ut pote qui non tantùm mibi arctissima necessilu-

dine conjunctus est, sed omnium etiam consiliorum et cogitatio-

num conscius et particeps ^ Unum est quod imprimis tecum opla-

rim confeiTe, qua de re nonnilnl attigi in meis ad D, Caspareni

Megandrum literis ". Sumus plerique, et penè (luotquot penitiùs

introspiciunt expenduntque diligentiùs quàm arduum lioc sit

munus quo vilissimi liomunciones fungimui-, quos magnce ac gra-

ves cura? teneant sollicites et valde perturbent, quôd tam rarus

appareat Evangelii fructus, tantus sit Verbi et sacramentorum con-

temptus, tanta fidei et charitatis inopia, tanta peccandi securitas,

imllus Dei metus, nuUa prorsùm i-eligio, adeô ut vei-eamui' ne

paulatim labamur in atbeismum quendam, semel deleta ex animis

•^ Voyez le t. V, p. 374.
^ Viret avait formé des relations personnelles avec Simon Grynœits à

Bâle, au mois de novembre 1535 (III, 372).

^ Voyez la lettre de Viret à Bullinger du 15 mai 1539 (N» 788).
'" Probablement Jean Curie, Briton (N° ^ 832, n. 41 ; 846, n. 24).

•^ Cette lettre de Viret à Megander, pasteur à Zurich (IV, 343, 352,

412), ne paraît pas avoir été conservée.
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religione el. omiii Dei timoré exciisso. Nam qnid uobla nccesserU

ex profligato papisino, non sentimus aliutl quàin quùd, vice ahoini-

naiKhe illius sacrificiiloium laniena' et saci'oruni execrandorum,

sacras habemns conciones, ingentem quideni et preciosissimum the-

saurum, felicem commulalionem, nisi quem ex ea decerpere fructum

debucrmnus defloraret prœriperetque noslrorum liominum iqnavia,

et reiigionis neglectus tam impius et pertinax, ut siepe soleam cogi-

tare, hanc nobis Incem adfnlsisse quô graviores irato Domino pœnas

nostrœ unpietatis et perfidiœ hiamus.

Optainiis omnes (|uit1em pi'ofectum iitteriorem, majores pietatis

anctiis el incremenla : secl niliil aliiid (|iiàm optamns. Deploramus

islam lemporiim iriiquitalem, at inlerea nemo est nostrùm qui

mederi taillis malis valeat. Incerlus siim plané iilne nostro contin-

gat vilio, an popnli, an ulriiisque, (jiiod prohabilius esse conjicio.

Mcdilabamur discipUnain aiiqtiam in Ecdesiam, qiiœ sic dissoluta

est, revocare, id enim nécessitas nos cogit facere : qualem cero,

nobis non salis constat. Ciijiis ecclesiœ exempluin nobis propona-

miis iinilandum, non satis novimus ; lum qiiôd qiiihus vivatur

alibi institiilis, et qiia disciplina conlinealur quisqne in ofiicio, liand

salis li(juet, Inm quùd rarissiinae sunt eœ ecclesiae in quibus non

iisdem laboretur morbis et iisdem sit opiis remediis l Porrô vete-

reni disciplinam restituere haud est in promptu nec expedit, partim

(juôd non suis careat viliis, et plurima contineat (jua?, ut nonnitiil

disceilunt ab Aposlolorum puritate, ila reduci citra conscienliarum

periculuni el papismi spociem atque suspicionem non facile

possunl.

Cupimus disciplinam^ sed qnoad ejns fleri polerit simplicisslmam,

purissimam et nlhil ab apostolica varianlem et viris verè apostolicis.

Qua verô via aggrediamur hoc negocium, unde incipiamus, quo-

rum labore, induslria, fide. diligenlia et favore ad banc rem ula-

mur, quid proponamus et delibereraus, in tanlo affecluum a^^tu,

sinistris suspicionibus, reiigionis negleclu, baud nobis salis com-

pertum est. Morbos sentimus et cognoscimus, sed pins valet arts

nialum et in dies niagis ac magis invalescit, dam nemo nianum medi-

cam admovet, nemo occupatur inqvirendis antidotis, aiit si qui id

dent operam, aut cunctantnr nimiiim aut non videntnr agere ea

fide et diligentia quam res ipsa postulat^, atque itasemper in eodem

^ A comparer avec le commencement du troisième paragraphe des

N"» 843, 84G.
* Virct fait allusion aux autorités civiles et au Consistoire de Berne.
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haTemus lulo et consenescimus, nihil veriti ne posteris ecclesiam

relinquamus omni .solutara disciplina, miré lurbatam et cUssipatam,

quae priùs penè interit quàm nata sit.

Tu igilui", oljsecro, aliquo con.silio et adraonitione iiac nos levés

molestia, et hanc sedes perturbationem. Minime enim dubium est

quin vos quoque hujusmodi exerceant et exagitent cogitationes :

quo fit ni spei'em me vestris consiliis et monilis non parum adju-

menli percepturnm ^ Sakila queeso meo noinine collegas et sym-

myslas luos, fratres in Domino nobis omnibus observandissimos.

Salulant le collegœ mei et fratres qui apud nos sunt. Vale oplimè et

meam loquacitatem boni consule. Lausanna*, 20. Februai'ii. 1540.

Tuus Petrus Viretus.

(Inscriptio :) Pietale et literis ornatissimo D. Henricho Bullin-

gero, Tigurinœ ecclesiœ paslori vigilantissimo. Tiguri.

CHRISTOPHE FABRI à Jean Calvin, à Strasbourg.

De Thonon, 21 février 1540.

Autographe. Bibl. Pub. de Genève. Vol. n» 109. Calvini Opéra.

Brunsvigce, XI, 21.

S. De negocio Caroli nibil nunc scril)o, quôd omnia superiore

hebdomade videi'im apud Comitem et Viretum '^ et qua' scripsistis

et quee ipsi ac Zebedœus respondent ^ Unum tautùm dixerim,

® Nous ne connaissons pas la réponse de Bullinger ; mais nous sommes
autorisé à croire qu'elle ne dut pas encourager les ministres de Lausanne
à réclamer l'établissement de la discipline ecclésiastique (Voy. N" 843,

n. 12,13).
^ Les actes de la conférence de Strasbourg (N" 822) avaient été com-

muniqués, par Viret et par Béat Comte, à Christophe Fabri, lors de son

passage à Lausanne, entre le 8 et le 15 février.

^ La lettre des pasteurs de Strasbourg qui était jointe à la copie des

Actes relatifs à Caroli, n'a pas été conservée, non plus que la réponse des

ministres lausannois et celle à''André Zéhédée. — Il parait que le pasteur
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mutnas hasce demoaslraliones ad serio quœrendaiu Ecclesiasticam

disciplianm pluriniùni couducere, citra quam nescio quii possimus

conscientia diulius liîc minislrare, quum hac in parte sic ab liujus-

modi miseris liomiiiibus iniserè pi'oslituamur quolldie, diim sim-

plicilati nostPct! fuciim facere noverinl. egregiè ^. Quo fit ul bonum
nostruin inaledicenlitC sit obnoxium.

De négocia tno ac fratris mihi commisso* breviter accipe. Habelis

rationem dwisioms et appredationis librorum qui in sortent vestram

iiicideruni =. Ex quibus nonnullos mibi indiclo servavi pi-éecio

usque ad summam 42 fl. o s. Alios partira vendidi, partira biblio-

polœ Lansannensi ^ vénales iradidi. Qiiôd bonara parlera miiii reli-

nuei'im, bac ralione factura existiraelis, ne fratris An)iotationes \.

milii quidem perutiles, aliis in vanum committerenlur, ne dicam

caliimniatoribiis, qui, Aranearum natura praediti, flores in vene-

nura et reliara convertunt. Sed et mullos libellos propbanos

paruraque pudicos ® bac ratione dicto retinui praecio, ex quibus (ut

didici ab ipso) aliquid fructus decerpere potero. Nuncsuppulemus :

Recepistis 14 v. quibus addantur 2 V) Quos Michaël pro Bibliis

latinis se vobis soluturuni recepit ^ Item praicium Bibliorum ac

Psal.[terii] heb.[rœi] ^^ fl. 10 s., cura tribus libellis gallicis quos

pro laboribus ipsi Michaëli ac Guliel[mo] " dederara, 10 s. Surama
oraniura quai pro receplis sunl babenda : 82 M. 4 s. Supersunt, ex

106 11. () s., 24 fl. 2 s. Ex quibus detrabe 2 v solares quos nunc

d'Orbe écrivit deux lettres au sujet de l'affaire de Caroli : l'une à Gry-
nseus, vers la fin de 1539 (N° 845, renv. de n. 14), et l'autre aux pasteurs

de Strasbourg, en février 1540.

^ N'y a-t-il pas là une allusion aux récentes intrigues à^Antoiiie Fro-
vient (N" 848) ? Quand ses collègues lui adressaient des réprimandes, il les

menaçait d'un procès.
^-^ Il s'agit de l'héritage d'Olivétan, échu, pour une moitié, aux deux

frères Calvin (N" 816, n. 25).

® Jehan Jaqiiemet était libraire à Lausanne en 1538. Il eut un peu plus

tard pour collègue GoUfried Dieherr (IV, 463).
^ Les annotations d'Olivétan, écrites sur les marges des traductions de

la Bible et des nombreux commentaires qu'il avait réunis (Voyez dans le

N" 816, le Catalogue d'une partie de sa bibliothèque).

^ Entre autres, le Gargantua (N° 816, n. 79).

^ La Bible latine publiée par Robert Estienne (N° 816, n. 23).
'" La Bible hébraïque de Venise et le Psautier qu'Olivétan en avait

détaché et fait relier séparément (N° » 816, n. 29; 818, n. 20-22).

" Le libraire Michel du Bois et Guillaume du Taillis, réfugié français

(N° 816, renv. de n.-24, 25, 27).
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initlo : unde rémanent 14 fl. 10 s. Sed vereor ne ultra médium

liorum ex indictis prœciis decidendum poslremô veniat.

De exemplari Novi Test.[amenti] '% Joannes Girardus et Antonms

Velleiisis^^ dixerunt pauca esse in eo praiter Joannis Michaëlis aiiW-

tionem**, cujus prototypum esse asserunt. Ego tamen exactiùs id

expendam. Exemplar Yerà BlbUorum fratvi Annentiano^'" tradide-

ram, qui prœter ea quœ ad calchographiam conferuni, nulla ferè

annotamenta reperisse se asserit. Sed et ipse delusus est. Ubi enim

Pentateuchum al» eo '^ correctum extorsei'unt Antonio Marc.[nrtio]

et Morando, huic muneri incumbentibus ^\ illum prceterierunl *®.

Nec defnerunt qui dicerent : « Olivetanum quiescenteni suis non

indigere laboribus. Sed iis respondeo, Anabaptisticam esse satisfac-

lionem, qute non satis, imô nibil, mibi ac piis omnibus faciat.

De Pétri nostri procrastinatione ac negligenlia ^^ si nunc enar-

rare licerel incommoda quai pauperculo fratri, omnia sua piis usi-

bus exponenti, contigerunt, abunde excusandum censerelis. Qiiod

autem in posiremis meis literis excidil, meo vertendum vitio. Quàm
primùm licuerit persolului'us est omnia fideliter, et jam ipse mecum
in hoc laboramus. Vale, amicorum decus. Saluta, si placet, nomine

noslro, Alexandri ^° ac piorum frati'um : Do. Capi{tonem], Buc{erum],

Sturm[ium], Hœd[ionem] et curatum cujus nomen excidit*^ Ipse

'^ C'était probablement un exemplaire de l'édition in-S" dn Nouveau

Testament publiée à Genève en 1536. Il portait des notes manuscrites

(VOlivétan, qui furent utilisées en 1538 et peut-être aussi en 1539 par

l'éditeur Jean 3Iidiel (n. 14. Voj\ aussi p. 24, n. 81 ; 31, n. 23).

'^ Jean Girard, l'imprimeur, et Anioine Pignei, pasteur à Ville-la-

Grand (N° 821).

'* Yoyez t. III, p. 348, note 6. Cette édition de Jean Michel {\boS) est

décrite dans la Notice bibliographique de Théophile Dufour, p. 149-152.

'^ Antoine Rabier, pasteur à Hermance, près de Genève (IV, 364).

*® Scil. OJivetano.

*^ Le dit exemplaire des cinq livres de Moïse, enrichis des notes d'Oli-

vétan, avait été emprunté par Jean Morand et Anioine Marcourt, qui pré-

paraient, semble-t-il, une nouvelle édition de la Bible (Voyez p. 31,

11. 23).
'8 Ils mirent à profit les notes di'Olivétan, mais ils ne firent pas men-

tion de lui.

19 Pierre de la Fontaine était le débiteur de Calvin (N" 818, renv. de

n. 30-32).
20 Alexandre Sedeille, professeur d'hébreu à l'école de Thonon.

2» Matthias Zell peut-être. Les nouveaux éditeurs de Calvin croient

qu'il s'agit ici ù.''Antoine Firn.
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est qui oliiii islliic parochum agebat, bonus vir. Fratrein ttiinn cl

Enardum - mihi cbarissinios non pra.'teiibis. Commenclalissimam

liabete banc ecclesiam et. me potissinuini ac omnes in praecibus

vestris. Quandoquideni Sallmn iisdein iiiitiis ac per eosdeni rulnam

mihi minatur ut vobis Geiievœ "^ nisi Dominus averterit. Ton.[()nii]

21. feb. Io40.
Tuus quantus quanlus est

ChRISTOPH. LlBERTINUS.

Quum in reditu ex Berna, barum turbaium gratià^*, Gauclie-

r/^(6-" mibi occurrisset, rogalus à me, très coronalos Pétri -^

nomine tradidit, quos cum nosiris duobus, pro Petro, libi mittimus.

Dixil enim se non pluribus tenei'i vobis. Quid autem Bernœ ege-

rim, quo vultu, quave congratulatione exceplus fuerim, nil abud

tam bre[vi] licet scribere, quàm me forte Uriam esse.

(Inscriijtio :) Suo Joanni Calvino, fratri et amico inlegerrimo.

Argent în;e.

855

BÉAT COMTE * à Henri Bullinger, à Zuricli.

De Lausanne, 22 février 1540.

Inédite. Autograpbe. Arcb. de Zuricb.

Etsi antebac semper vebementei' videre te cupivi, el preesens

de miiltis coràm tecum agere, quie ad religionis cinistiana? purita-

'=2 Eynard Pichon (p. 27, 29).

-^ Ce n'est pas une allusion à Froment. Il dut blâmer, en avril 1538, la

sentence qui exilait Farel, Calvin et Corauld. Nous en avons, du moins,

un indice très significatif dans le livre que Marie Dentière, sa femme,

publia en mai 1539 (t. V, p. Sol, renvois den. 13-16). C'est à des pasteurs

tels que Jean Gastius et Adam de Retours qu'il faut appliquer les paroles

de FabrJ (Voyez t. V, le commencement du N° 728 et les p. 233, 235).

"'* Nous avons peu de détails sur ces troubles de Thonon.
-'' Gauchier Farel.
"^ Voyez la note 19.

^ Voyez, sur Béat Comte, collègue de P. Viret à Lausanne, les N ^ 812,

817.
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lem magnopere perlinere vkleiitur, — lioc lanien desiJeriura

lîiirabiliter ferèque supra fidem adauxerunt milii Libri ilH duo,

quos tu de erroris origine singulari industria, mirabili eruditione,

acerrimo jiidicio, anno superiore, scripsisti *. Ingénue dicam, tes-

tante mihi Domino : nihil unquam, in ea quœ de Optimo Maximo-

qiie Deo est disciplina, quicquam in manus hominum exiisse

agnosco unde ego tantùm fuerim confirmatus, tanluni solidae liau-

serim eruditionis, quantum ex illis tuis errorum invenlis expurga-

tisque fontibus, qiiantumque ex Arnica exegesi doctissirai alque

adeô purissimi viri Huklryclii Zmnglii ^ : queni librum doclor

ille verè clirislianus velut olorinam cantionem falo proximus

cecinit.

Macte igitur virlute tua, Bulingere doctissime : sic itur ad astra,

sic sanctis in harena chrisliana certantibus tryumpbales coronœ

recipiunlur. Jam verô quis non videt quàm acriter totus in eam
suslinendam personam incumbere debes : quamjampridem magna
doctorum ferè omnium expectatione, indoctorum admiratione,

Ijonorum et in Jesu Domino piè vivere volentium gaudio susce-

pisti ? Quôd si porrô pergis, et sic diu sedulô cœlestis Domini

talenlum mullipîicas (id quod maxime persuasum babeo), non
equidem video quid adhuc garrire queant Carnivori isti et sangui-

nisugi homines*. quos ego dignos — sed me reprimam, quando

prœsertim sine aliqua furoris specie de furiosis hujusmodi inge-

niis vix mentio fiei'i polest.

Porrô jacet adhuc disciplina Ecclesiastica, neque prodeunt ii

quorum partes sunt eam pro viribus erigere. De qua- etiam pluri-

bus forte tecum acturus eram, nisi intellexissem copiosissimè id à

dilectissirao mihi P. Vireto factum esse ^ Hoc tantùm addam, cum
confirmandcB ipsius querelte gratia, lum quia nos ab ea parte

maxime urit calceus, nihil nos hoc tempore œquè vehementer

expetere, atque quid vos hac tota de re sentialis. Hoc si impreta-

mus [1. impelramus], et nos perpetuô vobis obligaveritis. et lem

^-^ Le traité de Bullinger intitulé De erroris origine parut pour la pre-

mière fois en 1523 (N° 837, n. 10). L'auteur l'avait fait réimprimer en

1539. h^«i Arnica Ecegesis, id est expositio Eucharistiae negocii , ad

Lutlierum, » avait vu le jour en mars 1527 (II, 18), c'est-à-dire, quatre

ans et demi avant la mort i^Ulric Zwingli (11 octobre 1531).

* Il appelle ainsi les adhérents de la doctrine luthérienne sur l'Eucha-

ristie (Voy. le commencement du N° 829).

^ Voyez leX° 851.
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vestra tum enidilione, tiim professione, dignam feceiitis. Vale.

Laus.[anna;] 9, cal. mart. m.d.xxxx.

Tuu? ex asse

Beatus Comes donzarensis.

Symmistas luos omnes veliemenler salvere jubeo.

( Inscriplio :) Vigilanlissimo EcclesicC Tigurinensis [paslori]

D. Heynricho Bidingero, viro milii observando^

854

JEAX CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Strasbourg, 27 février (1540).

Autographe. Bibl. Puhl. de Genève. Vol. n° lOG. Galvini Opéra.

Brunsvigce, XI, 23.

Expomi diUgenter fratribus nostris quœ tti coUegii vestri nomine

mihi mandaceras \ Excepentnt œquissimis et auimis et auribus ces-

tras monitiones. Nam et à quibus animis proficiscantur optimè

norunt, et vident non esse vana pericula quae timetis. Dabunt igilur

operam, qnanlùm licebit in bis turbulentis temporibus, ne fnisti-a

moniti videantur. Extrenmm illud « de sarcienda mm Tigurinis

concordia ', » magno argumenta est, voa non satis intelligere,

quanta fuie sit in eo à nostris laboratum. Ntillum non moverunt

lapidem ex quo liabitus est postremus ille conventus ^, quô eorum

animos aliquantuliim saltem mitigarent. Nain ad solidam benevo-

lenliam tam citô reducere, ne sperare quidem audebant. Memine-

rant enim et (juomodo accepti illic essent, et qiiomodo dimissi*,

* lie sceau porte une main, dont l'index montre cette devise : crvx

PIETATI COMES.

^ Voyez les cinq premiers pai'agraphes de la lettre de Farel du

6 février.

2 N° 847, renvois de note 9-10.

^ Le synode assemblé à Zurich du 29 avril au 4 mai 1538 (t. V, p. 3,

14. — Ruchat, V, 71-84).
•* Voyez le t. V, p. 141, note 6.
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el fiLict'. deintle sparsLt' de sua aclione voces, el (|ua^ lilei;e scriptaj.

Quoniam verô per se parùm proficere poterant, adhibuerunt Ijonos

omnes quibus ei"it aliquid autlioritalis vel gratiœ apiid illos, ut

aliqiia tandem pacificatio invenirelur, vel cerlè modeiatio. Iiiterea

Bullingerns epistolam illam divulgat.in qua versipeUes ac certumnoa

numerat iiiter Evangelii obstacula '='

: quibus nomiiiibus iiostros velut

digito designari, nemo est qui non rideat. Nosti'i lanieii lacei'e el

supprimere lanlam indignitatem, donec hue venisset Erasmus^,

unus e\ minislrisTigurinis. Apud eiim placide et comiler expostu-

lavimus. Illi ne verbo quidem satisfacere curanint. Sed aliquanto

post, non sine ipsorum conscientia, Bibliander scripsit ad Stu)--

miuni \ falsa suspitione nos torqueri. Bullingeri eniin consiliuin

fuisse, non Bucerum perslriugere, sed eos qui ex agro Wirtember-

gensi Concordiœ accessissent^ : quia professi essenl, sibi non seni-

* Cette Épître de Bnllinger, adressée : « Ad lo. Traversum Rheti.ie

Senatoreni, » est placée eu tête du livre intitulé : « Ortliodoxa et erudita

D. loachimi Vadiani Epistolu, qua hauc explicat quîestionein : An corpus

Christi propter coniuuctionera cum verbo inseparabilem, aliénas à corpore

conditiones sibi suraat?... Accesserunt huie D. Vigilii martyris et episcopi

Trident ini libri V. pii et élégantes, quos ille ante mille annos contra

Eutychen et alios ha?reticos paruni pie de naturarura Christi proprietate

et personae unitate sentientes conscripsit. Tiguri, Froschover, 1539; » in-8°

(Gesneri Bibl. univ., fol. 379). Voyez aussi la note 8. — J.-H. Hottinger.

Schola Tigurinorum Carolina, 1G64, p. 77.
^ Erasnuis Fabricius (Schmid), d'abord chanoine à Zurich, puis pasteur

à Stcin sur le Rhin, était bien connu des ministres de Strasbourg, parce

qu'il avait diligemment évangélisé, de 1535 à 1538, les seigneuries que le

comte Georges de Wurtemberg possédait en Alsace (Voyez les Zuinglii

Opp. VII, 42, 167. — Les lettres de Fabricius aux pasteurs zuricois datées :

Richevillaî, 15 Nov. 1535, postridie Epi^Aanùie 1536. Arch. de Zurich. —
Hospinianus, o. c. II, 141 a).

' Jean Sturm (Voy. la lettre de BuUinger à Grynseus du 12 déc. 1539.

Calv. 0pp. Brunsvigœ, X, P. II, 434).

^ Dans sa lettre du 30 août 1539 à Myconius, que nous avons citée plus

liant (p. 39, n. 15), BuUinger s'exprimait déjà comme il suit : « Epistolam

Vadiani curavi pi'felo excudi. Adjunxi cjusdem argumenti 5 Lib. Vigilii...

Ulmen.-e illnd ulcus videbatur taie emplastrum requirere. » C'est une allu-

sion à Schwenckféld et à ses disciples de la ville d'Uim. Leurs idées sont

réfutées dans un nouvel ouvrage de Vadian dont voici le titre ; « Ad D.

loannem Zuiccium... Epistola : in qua, post explicatas in Christo naturas

divcrsas, et personam ex diversis naturis unam, lesum servatorem nos-

trum, vel in gloria veram esse creaturam... docetur et demonstratur.

Accessit huic.. Autilogia, ad D. Gasparis Schvenckfeldii argumenta, in
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per i-eclam Cœiiii' iiileMigenliam foiistilissio. Bucero aufem i/jsi in

facieiu Tigtiri esse dicta qtiœ dicenda videbantur.

Itaque non esl quôd nobiscum agatur, perinde ac si per nos

steleril (|uominus optimè convenirel, vel slel etiam liodie qiiomi-

nus opliiua lide leconcilieniur. At(|ue, ul veriùs lo({iiai', nos illis

amici esse non desinimus ulcunt|ne, illi liostiliter nos iraclent.

Si scias qua moderatione se gérant nostri, pudeat te plus aliquid ah

ipsis petere. Uruiitur boni viri si qiiis Lutlieruni andet prœferre

Zuinrjlio. Quasi Evangelium nobis pereat. si quid Zninglio decedit.

JSeque tamen in eo fit iilla Zninglio injuria. Nam si inter se compa-

rantur, scis ipse quanto intervallo Lutherus excellât. Itaque mihi

minime plaçait Zebedœi carmen, in quo nonputabat se pro dignitate

laudare ZningUuni, uisi diceret : « Maiorem sperare nefas '\ « Cuni

cineiibus et umbris maledicere inbumanum hal)etur : tum vèrô de

tanto viro non honorificè senlire impiiini certè esset. Verùm est

aliquis modus in laudando, à quo ille piociil decessit. Ego cei'lè

lantinn abest (juin illi assenliar, ut majores multos nunc videara,

aliquos sperem, omnes cupiam. Qiueso, mi Farelle, si qiiis ita

Lutherum extulisset, nonne Tigurini quiritarentur prostratnm esse

Zuinglium? Slultè, inquies. Quasi verô qui Luthero favent, omnes

sapiant. Sed iRec ti!)i in aurem sint dicla.

Caroli negocio toties retractando ego quoque faligatus siun velie-

inenter, vel poliùs fractus. Itatjue patiar te libenter in posterum

quiescere, nisi novi quid acciderit. Utinam semel mibi liceret in

sinum luum farailiariter deponere quid sentiam, ac vicissim tuum
consilium audire, (juo meliùs essemus ppcepai'ati. Optima tibi occa-

sio erit hue concedendi, si fiet quod de conjugio speramus^^. Expec-

Libelliim qui ab eo Summarmm inscriptus est, collecta : quibus Christum

Dominum in gloi'ia receptum, amplins Creaturam nullo modo esse, conten-

ait. Tiguri, 1540, » in-S" (Voy. C. Gesner, 1. c. — C. Th. Keim. Die

Keformation der Reichsstadt Ulm, 18.51, p. 301-304).

Au reste, Bidlinyer écrivait à Grynaeus, le 12 décembre 1539 ; « Epis-

tolam prsefixi, à libello... non alienam, et quam maxime in Sehivenlcfeldia-

nos et sui similes turgentes spiritus strinxi... Prfeterea in papistas, pseu-

doevangelicos et in vertumnos quosdam etiam scripsi... Et qnum illa scri-

berem in lulio. erant quidam in Stievia concionatores quibus egregium

videbatur nunc in hanc, mox in aliam partem dcclinare... Amo et veneror

fratrcs Argentoratenses et ecclesiam illam sanctissimam. » (Lettre du

12 décembre 1539 à Grynoeus, 1 c
)

® Voyez leN° 840, renvoi de note 15.

'" A comparer avec le N" 84G, renvois de n. 17-20.
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tamus entin pueUam paulù post pascha ''; sed si mihi receperis certo

te venturum, uuptiœ in tuum adueiitum differentur. Salis eniin

habebimus lemporis ad diem libi indicandum. Hoc ergo primùiu

abs te siimmi beneficii loco postulo, ut venias; deinde ut ventu-

rum te confirmes. Omnino enim aliquem opoilel islinc venire qui

matrimonium sanclificet. Ego verô neininem malimquàm le. Ergo

délibéra an dignus tibi videar, cujus causa profeclionem hanc sus-

cipias.

Expeclo quid nobis pai'ienl tunmltus illi quibus nuiic Geneca

exagitatur *l Res, ut spero, aliquô inclinaveril, priusquam Imc

venias. Germania, ul solel, suspensa est magnaruni rerum expec-

tatione. Nemo enim est qui non suspicelur Cœsarem plura moliri,

quàm pra3 se ferai. Nostri nunc conveutum aguut Smalcaldiœ ^^, in

quo consullaltunt in ulramque partem : ut, sive pugnandum sit

rationibus ^*, sive bello decernendum, non deprehendanlur impa-

i"ati. Hoc boni dédit nobis Deus, quôd très episcopi electores potiùs

se uostris adiungent ad ttiendam patriœ libertatem, quàm ut cum

Cœsare ullo modo conspirent *^.

Ecclesiola nostra pro more suo se sustinet. Hermannus ad Ecde-

siœ societatem rediit optimal, nisi fallor^ fide^^. Confessus est extra

Ecclesiam non esse spem salutis : apud nos vei'am esse Ecclesiam.

Ideo defectionem fuisse quôd sectain ab ea separalam habuil.

Hujus criminis cujus se reum falebalur, veniam peliil. De libero

arbitrio, de divinitate et humanitaie Christi, de regeneratione, de

ptedobaptismo et aliis passus est se doceri ac nostram doctrinam

amplexus est. Tantùm in prœdestinaUone hœsitabat, in qtia tamen

mihi propemodnm snbscripsit, nisi quod se explicare non poterat à

" Pâques fut le 28 mars en 1540.
*^ Les troubles qui étaient la suite de l'aiïaire dite des articulants.

Genève persistait à désavouer le traité en 21 articles conclu avec les Ber-

nois, le 30 mars 1539, par ses députés (V, 372, n. 10). Berne s'irritaut de

ces retards, il régnait une grande animosité à Genève entre le parti des arti-

culants et leurs adversaires (Voy. Ruchat, V, 136-139.— A. Roget, o. c. I,

201-210. — F. Turrettini. Les Archives de Genève, 1878, p. 214-222).
^^ La diète des Protestants à Smalkalden ne devait s'ouvrir que le

1" mars.
'* Allusion an colloque promis par l'Empei'eur (p. 38, n. 14-15

;
p. 127,

n. 24).

'^ Voyez le N° 845, note 8.

'« N" 846, note 9.
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differentki prœscientiœ et proddentiœ. Deprecatus tamen est, ne ea

res impetlirel, quominus ipse cum liberis in ecclesiae communio-

nem reciperetur. Ego ea qua decuit comitate illum excepi, peten-

lique veniam maniim ecclesUe nomiiie porrexi. Postea baplisavi

ejus filiolnm, quie biennium excesserat. Nisi me supra moihiin

fallit opinio, est homo religiosus. Cum ipsum hortarer ad alios in

viam reducendos, " minimum, inquit, est ut non minus laborem in

ledificando, quàm feci in destruendo. » Joannes etiam qui Ulmœ
habitat dicitur resipiscere '^

At verù, ne in hac re gloriermir, Dominus nos mille modis humi-

liât. Nihilo enim meliùs aptid nos res habent quàm istic, ubi dicis

pessimè habere. Sed in r^ebus aliàs deploratis hoc semper solatii

nobis superest, quôd non frustra Domino servimus, etiam dum in

speciem videmur ludere operam. Literas ad fratres scriptas '^ dabis,

si videbitur, sin minus, remittes aut apud te servabis. Eos singula-

tim nostro omnium nomine salutabis quàm amicissimè, quanquam
velim et meo seorsum. Vale, optime et integerrime fraler. Salutant

le peramanter omnes, prœserlim Capito, Stnrmius et Claudius^^.

Nunc Bucerus ahe»i^° . Sed omnes simul mihi provinciam rescri-

bendi mandaverant, cum vestras monitiones ^* ad eos detulissem :

quibus tantùm abest ul fuerint ofîensi, ut poliùs confirmata fuerit

eorum erga vos benevolentia, qua; tamen alioqui summa est. Vale

ilerum, anime mi. Ego tametsi dormitui'io, abstrabi tamen à scrip-

lione non possura. Argentor. 4. calend. Mart. (Io40) ".

Calvinus tuus.

(Inscriptio : ) Farello ^^.

" Joannes Bomeromemis ou Jehan Stordeur (t. V, p. 438, n. 27)?
*® Cette réponse des pasteurs de Strasbourg à la lettre des ministres

neuchâtelois (renv. de n. 1, 21) avait été composée par Calcin.
"^ Claude de Fer ou Ferai/.

^^ Bucer devait assister à la diète de Smalkalden.
2' Voyez le N» 847.
^^ Le millésime est déterminé par le contenu de la lettre.

'^^ Cette adresse n'est pas de la main de Calvin.

T. VI. 13
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LÉON JUDE* à Jean Calvin, à Strasbourg.

De Zurich, 29 février 1540.

Calvini Epistola; et Responsa. Genevue, 1573, p. 22. Calvini Opéra.

BruusvigcB, XI, 26.

Graliam et vitte innocentiam a Deo Pâtre per Chrlstum !

Siipertoribus aniiiSj vir doctissime, Epistolas duas dedkli, non

taniùm doctas, sed etiam valde utiles et necessarias, maxime prœ-

senti rerum statu *. Has ego ambas verti Germanicè, tit et ii fruc-

tum hnrumpevciperent qui Latine ignorant. Altéra quaui ad Episco-

pum ^ scripsisti, Basileœ excusa est mea opéra : alteram noluerunt

excudere typograplii, metu peiùculi fortasse deterriti. Nara in liac

liberrimè et pro Christiana 'Z'y.^jrjrpl'y. loqueris quo pacto se gérant

qui suIj Papie tyrannide vivere ac degere coguntur, damnans inté-

rim eos qui utroque genu claudicant, et non tam Deo quàm Papic

servire volunt, putanles salis esse si Fidem corde verara et incon-

cussam servent : etiamsi corpus sanguine Clu'isti consecratum foris

idolis prosternant et inclinent, consortes simul Sa tante et Christ!

,

si fieri posset.

Hanc ergo receptam Zuikio * misi Constantiensi, qui eam non sine

gratulatione legit, rogans ut sibi per me liceret ut Augustam eam.

epistolam mittat exciidendam : se scire quendam qui eam typis

mandare velit, modo auctoris nomen (quod ego luo bono in ver-

sions suppresseram) permittatur prœfigi. Hic ego pro le niliil dicere

potui vel asserens vel negans : statui ergo expiscari literis tuam

voluntatem, eamque à te receptam Zuikio rescribere. Tu ergo, fra-

^ Voj-ez, sur Léon Jude, pasteur et professeur à Zurich, la p. 81 et les

Indices dest. III, IV, V.
" Voyez, sur ces deux Épitres, le t. V, p. 163. n. 3.

* Gérard Roussel, évêque d'Oléron.

* Jean Zwick, pasteur à Constance.
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1er, si consiilluin reipubliciu Cliristiaiioe velis, el succursura mullo-

rum conscientiis, non negabis ut praifigalur nonien luum, qauni

aléa semel jacta sil. Non enim le eum puto qui ob declinandam

invidiam aul pericuiuni, tantum fruclum impedire velis. Non
dubito, si liber hic evulgetui', multos fore qui abjeclo jugo ponli-

ficio et excusso metu in castra Cbrisli liberospiritusinladvolaturi.

Tu vale, doctissime vir, et menteni tua m liac in )e milii lileris

signilica primo quoque tempore ^. Tiguri, ultima Feltruarii m.d.xl.

Léo Jud.e tuus.

JEAN CALYix à Henri Bullinger, à Zurich.

De Strasbourg, 12 mars (1540).

Minute autographe. Copie avec signature autogr. Bibl. Publ. de

Genève. Vol. n° 106. Calvini Opéra. Brunsvigu', XI, 27.

Gratia libi a Deo pâtre nostro el Domino Jesu Ghi'isto, frater

mihi observande

!

JSescio qui factum dt lit totumferè sesquiaiinum ex quo hue cou-

cessi, nihil ad te literarum prorsàs dederim ^, cum et saepe habue-

rim in animo id facere, nec deesset argumentum et oblata fuerit

non semel occasio. Sed cum primis mensibus non venisset in men-

teni et jam aliquantum temporis préelerissel, quasi amissa oppor-

tunitate, factus sum in poslerum negligentior, Nuper verô cum
Erasmus vester ", dum hic apud nos erat, operam mihi suam obtu-

lisset ad ferendas iiteras, si quas vellem scribere, avide arripui

quod maxime expetebam. Promisi ergo me scripturum. Quia tamen

'" On ne possède pas la réponse de Calvin, mais on sait qu'elle fut très

amicale (Yoy. sa lettre à Farel du 29 mars).

' La précédente lettre de Calvin à Bullinger fut écrite entre le 6 et le

10 juin 1538 (V, 21). Le traducteur anglais interprète exactement le mot
sesqmannain; et cependant, contre toute vraisemblance, il place la pré-

sente lettre en 1539 (Voy. Letters of John Calvin. Philadelphia, t. I,

n" XXXI, p. 112).

^ Erasmus Fabricius (N° 854, note 6).
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serô domiim è diversorio ejus redieram et ipse postridie manè
abire statuei'at, profectionem ejus nolui morari, quanquam pro

sua liumanitale paralus eral expectare, si tanlùm inilii placere

indicassem. Sed quô erat ad obsequendum propensior, eô inagis

puduit ipsum rogare, prcesertim cum possem triduo pôst Uteras

submiltere Basileam, unde facile ad te perferri polerant. Tnmelsi

aulem illa quoqne opportunilas mihi elapsa erat, putavi tamen milii

aliquando agendum esse quod nimis diu distuleram.

Quid autem potiùs, mi Biillingere, /?oc tempore ar/amus scribendo,

quàm ut fraternam iater nos amicitiam et couservemus qtiibuscum-

que possumus modis et coiifirmemus? Yulemufi' enini quanli inler-

sit, non noslra modo sed tolius Cliristiani nominis, eos omnes qul-

biis aliquam lu ecclesia sua pei'sonam imposuit Domiiius, vera

iiilei" se consensione conspirare. Id quoque videt Satan ipse, qui

dum exilium regno Chrisli modis omnibus macbinatur, nullani in

rem magis incumbit, quàm nt dissidia inter nos seraf, vel ceilè

alios ab aliis utcunque alienet. Proinde ofTicii nostri est ejusmodi

artibus obvi<àm ire, et quô magis nitilur bostis ille noster conjunc-

lionem nostram distrabere, eô constaïUiore animo ac intenliore

cura eniti ad eam fovendam. Cum autem sedulô nobis id curandum

est, ut cum omnibus Christi ministris societatem amicitiamque cola-

mus, tum rerô imprimis contendere in hoc nervos omnes necesse est,

nt ecclesiœ quibus terbum Domini administramus, fideliter inter se

consentiant. Ego amicitiam nostram, quibus auspiciis inita est" et

quibus mine fulturis sustinetur, salvam atque integram ad extre-

mum fore confido. Ego cerlè quantum in me erit daturum me ope-

ram recipio u( firma perseverel. Nam quia semper libi pUirimùm

deluli, singulari etiam dileclione, ul par erat, complexus sum, nec

isto in te animo unquam esse desinam.

Inter Imnc ecclesiam ac vestram, tametsi video nihil esse dissidii

aut simuUatis, plus tamen conjunctionis vel poliiis necessitndinis,

esse cuperem. Unde autem id fiai, quominus sic inter se coliœreant

ul desidero, non audeo staluere, nisi quôd animadverto infaustce

^ Calvin avait fait la connaissance personnelle de Bullinger à Bâle, an

moment où les églises réformées de la Suisse signaient leur confession de

foi (février 1536, t. IV, p. 4; 255, n. 5; 283, lign. 17-21).

Peu de temps après il offrit au pasteur de Zurich, avec un ex-dono

aiithoris, un exemplaire de VInstitution chrétienne, qui sortait des presses

de Thomas Flatter et C'* (Communication obligeante de M. le ministre

Félix Bovet),
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Uliiia contentionis reliquias iiimiùm animis nostris adhœrescere*.

Hinc sinistrio multai siispiciones, qua; ubi nos semel occupaïuiii,

nulla inler nos solidy amicitia aul esse aut diii stare polest. De
nostris hoc cerlè polliceri alque etiam spondere ausim, niliil eos

inagis cupere qnàin ut, depositis omnibus discordiis, fralernain

amicitiam sinceiè vobiscum colant. Deinde non aliud quaerere

concordiai vinculum (juàm purain Dei veritatem. De Capitonis AÏnce-

ritate, quia salis perspectam vobis esse puto, non mullùm lo(iuar;-

pro Biicero lespondebo non esse causam cur uUa in re debeat vobis

esse suspectus ^ Tametsi enim singulaii perspicienlia Judiciique

acumine praîdilus est. neiiio tamen est qui religiosiùs studeat in

siniplicitate verbi Dei se conlinere, ac aliénas ab ea argutias non
dico minus captel, sed magis oderil ". Jam si quid in eo desideratis,

qua est modestia et facilitale, non modo admoneri à vobis sed

etiam objurgari, si opus est, sustinebit. ïantùm ostendite, eam vos

nobiscum expelere communicationeni quœ servis Christi inter se

esse débet.

De controversid ipsa '' non est quùd teauu again. Res enim est

quœ vix per literas possit expediri. Et ego fortassis temerè arrogau-

terque facere videar, si quid in eo génère tentare ausim ^. Temperare

tamen mihi sœpe nequeo, qiiin cupiam mihi occasioneui nliqiiani dari

hujus qnœstionis coràm tecum famitiariter tractandœ ne disceptandœ.

Scis enim me nunquam tecum sic verbis de ea contulisse, ut scire

possim quid plénum inter nos consensionem impedial *. Quia autem,

quidquid illud est, indignum esse sentio quod dissidii causam nobis

piu'beat, peto abs te, mi Bullingere, vel potiùs te etiam atque

etiam obteslor, ut non modo ab omni odio et contenlione, sed ab

omni etiam oITensionis specie simus alienissimi. Ignosce meie soli-

ciludini. Neque enim béec dico, quod vel de prudentia tua, vel de

*-^ A compare!- avec les N° '' 835) note 70; 854, renvois de note 2-9.

•* Ce jugement ne s'accorde guère avec celui de Bullinger (p. 77, en

note).

' Scil. de Cœna Domini.
^ Calvin avait cependant exposé ce sujet en vrai théologien, dans les

deux premières éditions de VInstitution chrétienne (Voyez aussi la seconde

partie du N° 835), et il allait publier prochainement son traité populaire,

intitulé : De la saincte Cène de noatre Seigneur Jésus-Chrid.
^ Lorsque Jean Calvin avait revu Bullinger, à la fin d'avril 1538, à

Zurich, les délibérations du synode ne leur avaient pas laissé le loisir de
s'entretenir familièrement (N° 854, n. 3). Mais plus tard ils s'expliquè-

rent et se trouvèrent d'accord sur la doctrine de la sainte Cène.
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voluntate, vel de animi firmitudine constantiaque dubitem. Sed
liabet hoc proprium charitas, ut dum nihil non sperat, sit tamen
intérim solicita. Deinde si considéras quotundique pericnla, prœser-

tim hoc infelici nostro sœculo, nos circumstent atque obsideant,

locum, ut spero, meœ huic simplicitali, nedum veniam, concèdes.

Vale, eruditissime vir atque integerrime. Saluta quaeso milii

reverenter fralres omnes, PeUicanum, Leonem, Theodorum^^,

Megandriim et alios, quos ego in Domino bona fuie veneror.

Ulinam me qiioque libéré admonere ne graveris! Argentorali,

i2 Martii (1540) ".

CalvimÙs tims.

Isti boni viri Galli sunt honeslis familiis nati, quos ad hanc pro-

fectionem suscipiendam ciiriositas non improba vos regionemque

islam visendi impulil. Eos igitur qua soles humanitale qureso

excipias '*.

857

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

(De Strasbourg) 29 mars 1540.

Calvini Epistoke et Responsa. Genevœ, 1576, p. 413. Calvini Opéra.

Bi'unsvigœ, XI, 30.

Calvinus Fai-ello.

Jam frustra tam diu literas tuas expectavi, ut dubitem an debeam
ampliùs expectare '. Sustinet tamen adliuc spem meam iilarum

desiderium, ac paucos etiamnum dies siislinebit. Verùm si quando

sperare desiero, senties quàm indigné tulerim hanc frustralio-

nem. Ac eô minus ferenda est tua negligentia, qund tam copiosum

*^ Léon Jiide et Théodore Bibliander (Buchraanii).

" Voyez la lettre de Calvin du 29 mars 1540, où celle-ci est men-
tionnée.

*^ Ces Français furent probablement les compagnons de voyage des

deux étudiants recommandés par Calvin à Viret (Voyez le N" 858).
^ Il attendait de Farel une lettre annonçant son prochain voyage à

Strasbourg (N° 854, renv. de n. 10-12).
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siTihendi nrgumenlmn pnebet libi Geneva lioc lempore*. Tamelsi

oiiim mihi sciipsit Talenris, non tanien assequor ad li(|ui(liim ex

ejus verhis qualem hahiierit (^atastrophen illa fabiiia '\ Michnël e[\i\m

ti/pograplius* miJii, Blechereti '" verbis, incUcacit, reditum illur niihi

posse confia. Sed centum potiùs aliœ mortes qiiàin illa cnix : in qua

millies quotidie pereundum esset ^ Tecum hoc obiter communicare

volui, ut pro virili occurras eoriim consiliis qui me illuc relrahere

tentabunt. Atrjae ut ne contra ratioiiem tendere videar, consilium

meiim libi exponam, si quando pelieris.

De conjugio adhiic saspensi siimus : qiiod ideo me malè babet,

quia instant propinqui nobilis illius pnellœ\ ot eani mibi snmam.

Qiind nunquam faclurus sum, nisi Dominus mentem penitùs mibi

* Voyez !a note 3 et le N" 854, note 12.

* La lettre de Gitilînume du Taillis à Calvin ne pouvait pas annoncer

le dénoûmeut des difficultés politiques où se trouvait Genève. On sait que

les trois députés articulants (Jean Lullin, Ami de Chapeaurouge, Jean-

Gal)riel Monathon, t. V, p. 372, n. 10) étaient, avec Claude Richardet et

Jean Philippe, les chefs du parti qui avait provoqué le bannissement des

Réformateurs, en exploitant contre eux l'affaire de la Confession de foi et

celle des cérémonies (IV, 331 , 340, 341, 403, 404, 428). Le parti opposé,

celui des Guillermins, exploitait, à son tour, le traité impopulaire conclu

avec les Bernois par les députés articulants. Ceux-ci avaient été mis aux

arrêts le 27 janvier 1540. Mais, déjà le dimanche l" février, ils étaient

libérés sous caution, par l'ordre du Conseil général, qui décidait aussi

qu'une réconciliation publique aurait lieu immédiatement entre tous les

citoyens divisés. Ce même jour, le peuple confiait la charge de capitaine

général à Jean Philippe, et, le 8 février, dans l'élection des syndics et du

Petit Conseil, il tenait la balance égale entre les deux partis (Voyez

A. Roget, 0. c. 1, 204-208. — Kampschulte, o. c. 358-3G8).

Il n'y avait pas là de quoi autoriser les Guillermins à dire (comme on le

voit plus bas) que le retour de Calvin était, dès lors, devenu possible.

Mais ils comptaient, sans doute, sur les fautes de leurs adversaires, et ils

savaient que les Bernois ne réussiraient pas à protéger ceux-ci contre le

mécontentement du i)euple. Gen'eoe n'avait-elle pas écrit à Berne, le

25 janvier : « Avant que de consentir au dit traité, [nous] mettrons plus-

tôt le feu à nostre ville? » Et, le même jour, ou peu après, quelques

citoyens ne craignaient pas de dire en Conseil général : Nous sommes plus

opprimés par les Bernois, et plus tourmentés par leurs officiers que nous

ne l'étions sous un duc de Savoie (Manuel de Berne du 31 mars 1540).

* Michel du Bois.

^ Jean-Louis Blescitcret, « Jurium Doctor. » Les magistrats genevois le

consultaient fréquemment.
* Calvin s'exprimait moins énergiquement en 1539, quand on lui par-

lait de son retour à Genève (V, 252, 253, 290, 291).

' Voyez p. 107, 1G8, renvois de note 17-20.
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abslulerit. Quia tamen molestum est recusare, pra-sertim taliltus,

qui sua benevoleiitia me obruuiil, cupio veliemenler me liac diffl-

cultale liberalum. Brevi lamen boc fulurum speramus.

His diebus quatuor aiit quinque, lotam de ea re solicilndinem

adimet mibi alia occupatio, qua^ me aliquantulùm exercebit. Quo-

niam temerè ad Cœnani irrutnpebant multi, cum die Paschalis edice-

rem futuram nobis Cœiiam proximo die Dominico ®^ simul demin-

tiavi, neminem admissuin iri à me qui non priùs se ad probationem

obtulisset^. Prœcipua autein di/ficultas evil in corrigenda stolida

cupiditate, quœ GaUos quosdam sic occupavit, ut vix revelli ex

eorum animis queat. Scisleges illas esse latas, ut scholaslico haltilu

contenli gladios deponant, ul nomina edant apud reclorem et

simile.s '° . Eas ut éludant, ejurant professionem literarum. Sed quia

apparet manifesta conluniacia, eani statui nullo modo ferre. Malo

enim abeant onines, quàm ut hic maneant cum disciplinée jactura.

Rogavit me nuper Léo Judas, ut sibi Epistolam meam, ex duabus

mis qtcas ante annos quatuor scripsi *' priorem, edere Germaiiicè

liceret addito nomine. Alteram enim sine nomine iiis nundinis

publicavit, qua scilicet papislicos episcopos demulceo et adulor *-.

Responsio quam dedi fuit peramica, sed tamen simul acres moni-

tiones continebat. Paulô ante simili fei'è argumente scripseram ad

Bullingerum^'\ Si bene succedet, scies quid consilii capiam.

^ C'est-à-dire, le dimanche 4 avril, Pâques tombant cette année-là sur

le 28 mars.
® C'était précisément cet « examen » des communiants qui devait occu-

per Calvin pendant quatre ou cinq jours.

'" A comparer avec la p. 157, note 21.

^* Voyez le N" 855. Nicolas des Gallars (Préf. des Càlvini opnscula

omnia, 1552) et Bèze (Vie franc, de Calvin, 1565) affirment que ces deux

épîtres furent « écrites d'Italie. » Elles avaient donc été composées pen-

dant le séjour de l'auteur à Ferrage, c'est-à-dire en 1536, et M. Douen
s'est trop avancé quand il a dit, o. c. I, 210, que « le véritable lieu

d'origine » de la seconde épître, adressée à Gérard Roussel, « est Genève

et non Ferrare. »

'^ La seconde épître s'adresse, en réalité, à tous les évéques de l'église

romaine. L'auteur en avertit Roussel dans les termes suivants : < Hanc
epistolam sic tibi destinavi, ut qui in eadem (ut dicitur) tecum navi vehun-

tur, omues sibi scriptam intelligant. Nam neque in uno sacerdotii génère

tractando (quod tibi satis erat) eam consumere, sed per universam vestra-

rura opum colluviera deducere in animo est : et stylum ita studebo tem-

perare, ut non cum uno duntaxat homine, sed toto simul ordine mihi esse

negotium appareat. »

12 Voyez le N>^ 856.
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Nostri adliuc iii ronsultatioiie desitlenl. Tempus autem ideo sic

piofei'unt, quia iioiiduni cerlum responsuin liahent a Cœsare " :

qui lamen iiiiiUo inilioreui se ostendere inci4)il. Ferociam ejus

nonnihil domuit congressus Angli cum rege nostro '*; qui multuni

momeiiti liabere polei-il ad commutandas onines ejus rationes.

Hoc sophismate usus fuer•at'^ ut régi iiulla in l'e fidem suam
obslringeret : mullis auteni ac llheralissimis spelnis Ipsum inflaret.

Jani ergo rex sihi Mediolaui esse videbatur. Nuper autem cum aiii-

mum ejus lentaret per legatuui, comperit non facile eô adduci

posse. Dicitur enini rerum omnium optlonem delullsse régi: modo
ne MediolaiLum peteret. Ea igltur de causa pi-ofectus est ad iliuni

Connestabilis^'j qui si non impetraverlt, paratiores fore ad bellum

'^ Les ambassadeurs des États protestants n'avaient pu aborder l'Em-

pereur à Bruxelles. Il les l'eçut à Gand le 24 février ; mais il ne leur

donna une réponse que le 14 mars, et encore était-elle peu explicite.

« Pridie idus Martii, Casar protestantium legatis per Cornelium Scepperum

[I, 205] respondet, bénigne quidera sic satis, verùm ita tamen, ut, au

pacem prsestare vellet, intelligi non posset » (Voy. Sleidan, II, 155-158,

161. — Les lettres de Georges de Boineburg et de Sibert de Leuenburg

au landgrave de Hesse des 16, 25, 29 février, 9 mars, et celle des ambas-

sadeurs à Jean-Frédéric de Saxe du 14 mars 1540. Neudecker. Merkw.
Aktenslucke, p. 193-229).

'^ Henri VIII ayant inutilement recherché en mariage (1537-1538)

Marie de Lorraine, qui était fiancée à Jacques V, roi d'Ecosse, sollicita

François I en 1539, sous prétexte d'ati'aires, de lui accorder une entre-

vue qui aurait lieu à Calais, et dans laquelle il choisirait pour épouse

l'une des sœurs de la reine d'Ecosse. François I refusa l'entrevue (Voyez

Hume. Hist. d'Angleterre. Yverdon, 1781, VIII, 377, 378. — Liugard,

0. c. VI, 445). Les relations entre ces deux monarques s'étaient considé-

rablement refroidies, à cause des nouveaux rapports de la France avec

l'Empereur (Voyez H. Martin, o. c. VIII, 255).
"^ Sous-entendu Cœsar.
" Au mois de janvier, le Connétable avait accompagné jusqu'à Valen-

cienues Charles-Quint , auprès duquel il avait laissé Georges de Selve,

évêque de Lavaur, pour lui rappeler ses engagements au sujet du Milanais

(Voy. N° 846, u. 13. — Gaillard, o. c. III, 79, 80). L'Empereur, qui

destinait à son fils la domination exclusive de ce duché, espérait éblouir

François Jpar un vaste projet de transaction. « Il lui proposa (fin mars

1540) de renoncer à Milan, de rendre les États de Savoie..., de renou-

veler sa renonciation à tous droits de suzeraineté sur la Flandre ; à ce

prix, l'empereur offrait de renoncer à toutes prétentions sur le duché de

Bourgogne et de marier sa fille aînée au duc d'Orléans, avec les Pays-

Bas, la Franche-Comté et le Charolais pour dot. Les Pays-Bas et la Comté
pourraient être érigés en royaume... C'était la reconstitution de la mai-

son de Bourgogne sous la protection de l'Espagne et et de l'Empire...
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quàm unquam fuerint suspicamur. Neque verô in tanlo reruni

cardine cessabit Anglus : multô etiam minus Admiraldus **^ qui in

pi'istinum honoris ac gi'alice locum reslitulus est. Ante paucos

menses videbiraus, nisi fallor, miram scenaî conversionem. Sed

intérim ardenter rogandus est Dominas, ut in hac nostris et consi-

lium expédiât, et animum confirmet.

Dominus vos omnes diu sibi incolumes servet! Imprimis vale,

integerrime frater. Saliitant te Capito, Sturmim, Bedrottus, Clau-

dius, frater meus. Nicolaus '^ et alii nesciverunt me scribere. 4.

Calen. April. 1540.

JEAN CALVIN ji Pierre Viret, à Lausanne.

(De Strasbourg, en mars ou en avril 1540*.)

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" lOG, Calvini Opéra.

Ei'unsvigîe., XI, 34.

Gratia Domini tecum!

Quia hi duo juvenes valde familiariter et amicè vixerunt me-

François ne s'y laissa pas prendre : il montra une irritation profonde, et

ne voulut plus aller visiter l'empereur à Bruxelles, ainsi qu'il l'avait

annoncé » (H. Martin, VIII, 263, 264).
'* Il nous paraît invraisemblable que ce soit Vamiral d^Angleterre,

William Fitz-Williams, comte de Southampton, ainsi que l'affirment le

traducteur des Lettres de Calvin et les éditeurs des Calvini Opéra. Sa pré-

tendue disgrâce est ignorée de Burnct, Thoyras, Hume et Lingard. « Ce
n'était pas l'usage d'Henri VIII de perdre à demi ses favoris et ses minis-

tres. » A supposer que Fitz- Williams fût l'homme d'état anglais le plus

puissant, Calvin n'aurait pas eu l'idée de dire : Il sera encore plus hostile

à l'Empereur que son maître Henri VIII. Mais, en énumérant les ennemis
de Charles, il était naturellement conduit à mentionner, après le roi

d'Angleterre, l'amiral de France, Philippe Chabot de Brion (III, 365)

qui avait toujours désapprouvé l'alliance impériale et qu'on disait, mais

à tort, placé à la tète du ministère français. Cet ancien favori de François I

avait été renversé par Montmorenci et emprisonné sur l'ordre du Roi (16 fé-

vrier 1539). Son procès durait encore (Voy. H. Martin, VIII, 250, 265-267).
'® Nicolas Parent.

' Voyez les notes 3, 4.
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cum-, major eliam, qui nolam gerit in oculo, conjiiiiclissimè, nolui

permittere ut urbem r^6t/am pra'lerirent le insalutato. Partim ut te

vidèrent, ac si ila ferat oppoitunitas, tyt'dium fatigalionemque ex

itinere conlractam colloquio tuo levarent : partim ut eos de statu

nostro posses interrogare, ac rébus oninii)Us quœ hîc aguntur.

Nam niliil est quod non teneanl, et non deli-ectabunt tibi i-eferre,

siquidem per occasioneni itineris licebit. Id excipio, quia non

libenter quos nacti sunl comités ^ deserent, propter viarum diffi-

cultalem.

Cceterùm quôd nihil abs le literarum recipio, et mibi permoles-

tum est, et nostra amicitia valde alienum. Proinde vide ut postac

sis hac in parle officiosior solito, nisi vis mihi exposlulandi causam

dare*. Salula mibi amantissimè coUegas tuos ComitemeiJacobum^j

Cornelium, Conradum^, uxorem et materteram\ Dominus vos

omnes conservet!

Calvinus tuus.

(Inscriptio : ) Optimo fratri meo Petro Vireto, Lausannensis

ecclesiœ minislro tideli ^

^ Nous conjecturons qu'il s'agit ici des frères de la Fontaine (Voy. la

lettre de Calvin à Viret du 19 mai, où il mentionne Fontaninos fratres).

^ Probablement les mêmes Français que Calvin recommandait à Biil-

linger le 12 mars (N'> 856, post-scriptum), et qui visitèrent Farel dans la

première quinzaine d'avril {N° 860, au commencement).
* Dans sa lettre du 19 mai, Calvin se félicite d'avoir forcé Viret à

rompre enfin un silence de plusieurs mois.
'" Béat Comte, collègue de Viret, et Jacques le Coq, pasteur à Morges :

Jacques Foîe.s, diacre à Lausanne, ne figurant plus dans les comptes du

boursier lausannois, à partir du 10 juillet 1538.

® Érasme Corneille, principal de l'École de Lausanne, et Conrad Gesner,

professeur de grec à l'Académie. Corneille était natif de la Bourgogne.

Nous sommes disposé à croire qu'on peut l'identifier avec cet Érasme
C'ornier qu'on trouve plus tard au Collège de Genève. Dans cette dernière

ville, on persistait à l'appeler Corneille ou Cornille.

Le Conseil de Berne avait adjoint à Corneille un provisor (bachelier) le

24 novembre 1539 (Protocole du dit jour).

^ La tante maternelle de Viret (III, 325, n. 12).

* Au dos, cette note de Viret : Trc/./.â; cti/.îac àTvscar.-^cs'T. ^''.Ujar/.



204 PIERRE TOUSSAI.N A GUILLAUME FAREL, A NEUCHATEL. 1540

PIERRE TOUSSAIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Montbéliard, 4 avril 1540."î

Inédile. Autographe. Bibliutlièque des pasleurs de Neuchâtel.

S. Colendissime frater, gratissimum nol)is fecistis quôd pium
Imncfratrem ad nos miseritis, per quem intelliges quo in loco

sinl res nostrœ, quid hîc elTecerit Dominus \ et quid à vobis efïla-

gitemus. Gaspar pi-aîfectus est Lndo Utterario uostro^, quem te

simul et cliarisi^imum meum in Domino fralreni Barbarinum
lileris adraonei'e velim, ut provinciam siisceplam diligenter admi-

nistre!, In eaque duret. Carolum habel liypodidascalum ^ juvenem
sumnia pietate pi'cedilum, dignissimumque quem Gaspar non
solùm bene tractet, sed amore quoque summo complectatur.

Scribis ut valetudinis rationem habeam, sed libenter dicerem

tibi : Medice, cura teipsum, cum non modo valetudinis, sed vit(f

etiam sis negligentissimus'^.YAe in Domino Jesu, et saluta milii

' Le jeudi l" avril 1540 (selon Duveruoy, o. c. p. 110) avait eu lieu

l'installation des treize premiers prédicants dans les paroisses rurales du
comté de Montbéliard et dans la seigneurie de Blamont. « Ils étaient, les

uns Français ou originaires du duché de Savoie, les autres Suisses. Fiv-

min Dominique avait été nommé à Abévillers; Jean de Béthoncoitrt, à

Allanjoie; MiclieJ Doublé {sic), h Exincourt; Thomas Cuciiel, à Bavans
;

Pierre Forêt, à Blamont ;. Vincent Ortin, à Clairegoute et Étobon; Girard
Guillemin, à Désendans ; Pierre Diincey, h Dampierre et Étupes : Jehn
Courtois, à Glay; Jacques Geite, à Roches; Eaimond de Louvre, à Selon-

court; Etienne Noël, à Saint- Julien ; Léonard Camuset, à Yalentigney. »

^ Ce nouveau principal de l'École de Montbéliard (IV, 334, 364) était

Gaspard C'armel, que nous avons laissé à Strasbourg, le 10 janvier

(N" 845, renv. de n. 1).

^ Nous ignorons le nom de famille du sous-maitre de Carmel.
* De son côté, Farel écrivait au sujet de Toussain, le 22 mars 1555 :

« Vix scio cum alio prœsentiora fuisse mihi pericula. Nullus unquam ita

me permovit ad extrema subeunda. »
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<liligenter collegam tuwn, Barbfirimim, Mulotinm * et ca-leros.

Monbelgaiili, 4 Aprilis 1540.
TUUS TOSSANUS.

(Inscriptio : ) Colendissimo fralri suo Guilielmo Farello.

860

GUILLAUME FAKEL à Jean Calvin, à Strasbourg.

De Neuchâtel, 16 avril 1540.

Autographe. Bibliothèque des pasteurs de Neuchâtel. Calvini

Opéra. Brunsviga?, XI, .32.

S. Quod cupis praestem kis \ tam mihi fuit ad manum quàm
stellas, ut dicitur, proponere. Non puto, quamvis locu[s] Scepiùs

hic destitualur omnibus quihus velis, ut amicis te paulô apertio-

rem facere excipiendo non prorsùs sordide careas ^ ita deslitutum

esse ut fuit mihi. Nam neque domi neque forts potui invenire quod

fratribus ojferrem. Ideo si minus pnestili quod vel tua causa cupie-

bam, non conligit sine animi mœrore. Sœpiùs scripsi quando velis

me ishic venire,?X confecta sint omnia in Christi gloriam, tuo com-

raodo ac ecclesiie aedificatione : cupio ut in tempore mihi signi-

fiées. Nam sum jam tardum mobile, nec habeo ad manum qnae

statim sunt necessaria; nisi priùs prospiciam, vix possum aliqnid.

Si me prœteris, non potes graviùs in me peccare. Non igitur sine

me fiât tua benedictio.

Postquam Anglus spem facit majorem^ videndum esset ut siife

® Thomas Barbarin, pasteur à Boudri, et Michel Mulot, pasteur à

St.-Blaise.

' Les porteurs de la présente lettre, c'est-à-dire, trois jeunes gens qui

étaient arrivés de Strasbourg à Neuchâtel avec une lettre de recomman-

dation écrite par Calvin (Voyez le N° 863, vers la fin).

* Dans l'édition de Brunswick : « excipiendo non prorsus sordide, carne

ita destitutum esse nt fuit mihi. »

^ Calvin ne disait pas cela dans sa dernière lettre (N° 857). Mais il est

vrai que, le 20 novembre 1539, il avait écrit à Farel . « Anglus... nun-

quam paratior ad recipiendum Evangelium fuit » (p. 128).
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ditioni consulens Galliœ * quoqiie prospiceret. Si pii prcêficerentur

miiiistri in ea parle regni qiue gallicè locjuitur et Galliœ est con-

Jiincta^ hoc tieret quàm commodissimè, Yereor ne Borbonius, et

si qui sinl luijus farina; liomines, non multùm profecerint apud

regem, vel potiiis rex cum talibiis^ Quo fit [at] verear ne per

ejiisniodi alios judicet. Si per pios Gennanos tandem possit efTici

in Galliœ sedificationem, bene eril : tu insta pro Cliristi gloria.

Hieronymus apud Agenenses non procul a Burdegaln igni extinc-

tusfîiit\ Tolosa furit ; capti non pauci in diversis locis in quibm

* Édition de Brunswick : Gaïlis.

^ C'est-à-dire, dans la ville de Calais, qui appartenait encore à l'Angle-

terre, et dans les îles voisines de la Normandie.
® Il s'agit du poëte Nicolas Bourbon, né en 1503 à Vandeuvre en

Champagne. Pendant son séjour à Londres, il avait reçu des marques de

la bienveillance A^ Henri VIII, et il n'avait eu qu'à se louer de l'hospita-

lité anglaise, comme il nous l'apprend lui-même dans ces passages d'une

lettre datée de Lyon, le 27 septembre 153G : -< Thomœ Solimano Regio

apud Britannos scribse S. — Inhserent huic animo tixa penitùs bénéficia,

quse serenissimi Régis Henrici octavi benignitas in me coutulit immeren-

tem. Gallia mea, quamvis me reducem amanter acceperit,... non potest

tameu unquani mihi dulcissimam Britanmœ memoriam excutere. Quare

etiam atque etiam te oro, ut... meo nomine salutes omneis quos convictu

et uecessitudine mihi coniunctos nosti. D. Thomce Crammaro -ù àp-/ï:5£Ï

Cantuariensi, et D. GuUelmo Bostono, prresuli Yuestmonasterieusi...,

D. Th. Cramoëllo, Deum immortalem, quali viro, qui est régi à secretis :

D. Henrico Cneueto,... regio cubiculario : D. lo. Diidlœo et D. Briantio...,

D. GuUelmo Butta, alteri Hippocrati, uxorique eius et liberis:D. Corneïio

Heysso, hospiti meo, aurifici regio... fausta ac felicia omnia. .. ex animo

precor... Cœterum de cœtu quorundam, quibus de saepe coUoquuti sumus,

nihil habeo in prsesentia quod scribam. Quid optimum factu sit, tu me
nosti melius... » (Nicolai Borbonii Vandoperani opusculum puérile ad

pueros de moribus. Lugduni, apud Seb. Gryphium, 1536, in-4" de 48 pp.)

Les vers adressés par Nicolas Bourbon à ses élèves d'Angletf^rre, et sur-

tout le poëme de Moribus, témoignent des sentiments élevés de l'auteur

et de sa piété éclairée et indépendante des formes ecclésiastiques. Comme
Jean Voulté et Pellisson (t. Y, p. 98, 282), il ne parle que de Jésus-Cheist,

et non de la sainte mère Église. Aussi avons-nous peine à comprendre les

paroles méprisantes de Farel.
'• Jérôme Vindocin, d'abord Jacobin, puis bachelier au Collège de

Genève (V, 205, u. 9), était retourné en Gascogne (1539), « où il fut

appréhendé par le commandement d'un inquisiteur nommé Eochet, et

conduit à Agen es prisons de l'Évesque. » Là il fut interrogé par l'Ofticial

Arnaïul de la Combe, condamné à être dégradé, puis livré au bras sécu-

lier. Il périt sur le bûcher le 4 février 1539 [1540, nouv. style]. Voyez

Crespin, o. c. 1582, f. 117 b, et B'ioriraond de Raemond, o. c. 1648,
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prœest senatm ille ^ ; adjudicati et extincti aliquot igni. Senatus etiam

GratianopoUtuaus plures vimtos habet, ac prcecipuè Chiranum '*,

prihs absoUUam, rnrsus [captum], nescio an apud Reijem procu-

rante raso^ fralie illius per qiiem p/iùs fuerat captus. Aiidisli, ul

opinor, quo modo tandem Micliaëlius fuerit sufTocatus -° . Luteciœ

detinenlur aliquot Sedatienses, unde est Jacobus *'_, qui damnati

sunt igni. Pritlem miser Sedanœ ^- exustus fuit. Hôec omnia

p. 866, qui s'exprime comme il suit : « J'ai souvent ouy faire le récit à

un bon père que j'avois, bon s'il en fut jamais, et homme fort Catholique

et craignant Dieu, qui ayant veu brusler en sa jeunesse un Régent sur le

bord de la rivière d'Agen, nommé Vindocin, et luy et plusieurs autres

restèrent tous esperdus d'un tel spectacle, non jamais veu eu cette ville-

là : ne pouvant croire que celuy qui mourant ne parloit que de Jésus-

Christ, n'invoquoit que Jésus- Christ, ne fust condamné à tort. »

* Éd. de Brunswick : « in quibus pius senatus ille. » Les éditeurs pro-

posent de sous-entendre jurisdictionem exercel. Ce n'est pas nécessaire :

l'original portant, au lieu de ^Jt^w, le mot 2J>'e, accompagné d'une abré-

viation.

Le parlement de Toulouse s'était déjà signalé en condamnant à mort le

professeur Jean de Caturce (1532), deux évangéliques de Nîmes (1537),

l'inquisiteur Louis de Rochetle (10 septembre 1538 ou 1539?), convaincu

« d'hérésie, » et en faisant jeter en prison le ^^rofesseav Jean de Boyssonne

et une foule d'autres « hérétiques » (Voy. t. II, p. 436 ; IV, 317, 318. —
La Faille. Annales de Toulouse, II, 108,109. — Le Bulletin du Protes-

tantisme. IX, 108. — Biographie Toulousaine, et Haag. France Prot.,

art. Rochette. — Boulmior. Estienne Dolet, p. 72). Le 12 avril 1540, il

défendait « à tous maîtres d'école et autres de lire et interpi-éter publi-

quement les épîtres de saint Paul et autres livres de la sainte Escriture »

(Extr. des Reg. du parlement. Bulletin cité, XIII, 202).
® Voyez, sur le châtelain de Chirens, la p. 26, note 89.

'** On ne connaît ni le lieu ni la date de son martyre.
"-'^ Jacques Sorel, mentionné plus haut en ces termes : Jacobus cum

suo comité — Jacobus cum sodali suo (p. 57, 117). Nous avons dit qu'il

était natif de Sézanne- en-Brie (à 12 1. N.-O. de Troyes), ainsi que son

compagnon Robert le Louvat.

La qualification de « chanoine (VAssedeyne, près de Troyes » donnée à

Louvat par Pierretleur (Mémoires, p. 348) est inexacte. Il n'existe en

France aucune localité de ce nom. Mais l'erreur se comprend. Sézanne

s'appelait alors Sédane. Ainsi Th. de Bèze (Hist. eccl. I, 766, à comp.
avec les Errata du t. III) dit que Jacques Sorct était originaire de Sedane
en Brye. Calvin appelle également cette ville Sedana (N° 863). Pierrefleur

aura écrit ce nom comme il l'entendait prononcer, et Robert le Louvat,

chanoine à Sedane, aura été transformé en chanoine d'Assedeyne. A ceux
qui seraient tentés de croire que Sedanenses désigne les habitants de Sedan
(Sedanum), il suffirait de rappeler que la principauté de Sedan apparte-
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Domino commillenda sunt, qiiem dehemus precaii ne patiatur

Galliam sanguine innocentium conspurcari, sed propilius det ut

agnila verilate foveal quœ sunt fovenda.

Dudum niisissem literas Christophori cum iis quae unà misit '^

sed verebar ne non l'edderentur; prseterea ipse ferre decreveram.

Verùm Iws^* nactus, ipsis credidi. Tu si exceperis significa. Plures

dedi ad te lileras, sed in tuis non indicas an exceperis *^ Viretus

(|uoque rescire cuperet, ut suse fuerint exceplœ a Capitone^^. Jaco-

bum cupiebamus bue evocatum; at postquam occasio sese isti

offert diutius istic agendi ^\ vereor ne noslrum audiat consilium.

Invocet Dominum ut quod optimum est peragat. Caspar^^, ut jam
subindicavi *", ad Tussanum est impulsus^w nos concedere. Pra3-

fectus est ludo Utterario *° , Non prorsùs malè consultum est ipsi.

Cornes non infeliciter pergit jam ". Esset admonendus Cornes

Gulielmus ^*_, itt in ditione quaui vicinam habet Monbelgardensi,

curaret admmciatum Evangelium. Hac via Biirgundiones possent

lucrifieri. Laborabis in hoc opère : nain aiidio nnllis rasorum minis

et fidminibus abarceri posse ab atiditu Evangelii, quin confluant

audituri nbi adnunciatur per ditionem Comitis Georgli. Quô minus

fructifical Evangelium, eô magis conlendendum est ut latiùs pro-

pagetur, ut tandem terram bonam fructum atïerenlem alicubi esse

nait aux La 3Iarcl\ qui étaient maîtres chez eux et très favorables à

l'Évangile (I, 459, n. 7. Voyez aussi les passages relatifs à M. deJametz).
" Farel fait allusion à la lettre de Christoplie Fabri à Calvin du

21 février (N° 852), qu'il n'avait pu expédier, faute d'un messager sûr.

'* A'^oyez la note 1.

'^ A comparer avec le commencement du N" 857.
^® Cette lettre de Viret à Capiton était, sans doute, relative à l'affaire

Caroli.

'" Jacques Sorel ne partit qu'à la fin de mai pour le comté de Neucliâ-

tel, où la Classe des pasteurs lui réservait une place.

'* Gaspard Carmel
'® Allusion à une lettre perdue.
*o C'est-à-dire, à l'École de Montbéliard (N° 859, n. 2).

** Sur l'ordre du comte Georges de Wurtemberg, plusieurs paroisses

rurales du Montbéliard venaient d'être pourvues de pasteurs (N° 859, n. 1).

^^ En 1524 et 1525, le comte Guillaume de Fiirstemberg avait vendu à

l'archiduc Ferdinand tous les droits qu'il possédait, du fait de sa femme.

Bonne de Neuchàtel, sur les seigneuries d'Héricourt, Clémont, Châtelot,

et sur la terre de Granges, dans le pays de Montbéliard. L'archiduc les

revendit bientôt après au comte d'Ortembourg (Voyez Duvernoy, o. c.

p. 39, 64, 67, 78, 91, 204, 314. — Miinch, o. c. Il, 30; IV, 408, '409).
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niidiamus. T;mi plena sunl spinis omnia ut semen passim suffoce-

tur, sicque sine friictu catlat.

Ca/;««c?</?/s-Mal}oravit (lefluxu in spinam dorsi; nonduin sani-

tati plenè est reslitutus. Alii omnes salis reclè valent. Michnël,

novus paterfamilias**, non parùin gravatur domestico onere : sic

excef-cet [1. exercet] eum Dominus. Corderius optimus est domus
curator ^^, ut nosti. Valet et pergit suo more. Sunt qui cuphmt,

Burdegnlam répétât ^^j, spem fadentes regiU Christi illic erigendi.

Floret coUegium in Uteris "^ nmssitatur aliquid de pietale : hoc

putant grande aliquid. Rufus, prœceptor meus, fertur intentus esse

Verbo adnundando, eleemosynis, ac educandis aliquot in Uteris'-'^.

Faxit Cliristus ut sandè pergat ! Vauriensis miré commendntur ob

interpretationem Panli jugem ac juges conciones-^. Tu et alii, quos

^^ Jean Chaponneait, second pasteur de la ville de Neuchàtel.
^* Michel 3Iidot, pasteur à St. -Biaise. II avait épousé la fille de Gode-

froy Dieherr, d'abord relieur à Dôle et à Bâle, puis libraire à Lausanne.
^^ Mathurin Cordier parvint plus tard à une modeste aisance. A l'épo-

que où il enseignait à Lausanne, il acheta un petit vignoble près de Cos-

sonay.
^^ Cordier avait passé près de deux années à Bordeaux (V, 98, n. 8).

^' Voyez Ernest Gaullieur. Histoire du Collège de Guyenne. Paris,

1874, p. 152, 154, 157, 158, 205, et notre t. V, p. 99, 100.

^* Ce témoignage donné de si bon cœur à Gérard Roussel par son

ancien élève, et le vœu qui le suit, font penser involontairement aux paroles

si dures qui terminent l'épître de . Caltin à l'évêque d'Oléron (N° 857,

n. 12) : « Quandiu in eo eris hominum grege, quos latrones et sanguina-

rios Ecclesia3 suœ prsedones Christus appellat, — de te ut voles sestimabis

— mihi certè nec vir bonus eris, nec Christianus. »

Yoici le jugement de Florimond de Rsemond, o. c. 850-851, sur le

même évêque : « Si sa doctrine n'eust esté corrompue, sa vie estoit sans

reproche. Car... il preschoit souvent deux et trois fois le jour.... Or parce

que Boussel, considéré par l'extérieur, senibloit estre de bonne vie, que

sa mute de chiens et lévriers estoit un grand nombre de pauvres, ses

chevaux et son train, une troupe de jeunes enfans eslevéz aux lettres, il

avoit beaucoup de créance parmi le peuple. > Selon M. C. Schmidt, o. c.

p. 153, la Familière exposition du symbole, de la loi et de l'oraison domini-

cale, dédiée par Roussel au roi de Navarre (Mscrit. Bibl. Nat.), est, « sauf

quelques légères concessions faites aux formes extérieures du catholi-

cisme,... un livre qui aurait pu sortir de la plume d'un Réformateur. »

^^ Georges de Selve, évêque de Lavanr dès 1526 à 1541, année de sa

mort, fut l'un des prélats les plus savants et les plus respectables de son

temps (Voy. la lettre de Pierre Bunel à Pierre Danès, datée : Tholosae,

14 Calend. Sextil. 1541. Epistolte P. Bunelli, P. Manutii, etc. Bernœ,

1837, p. 83-88). Les œuvres de G. de Selve ont été imprimées à Paris,

T. VI. 14
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polestis nosse in opère Domini pergere, literis eos debetis solici-

lare ut diligeiitiùs et puriùs pergant =*° . Christus Jésus omnes suae

gloriœ ut ex animo serviamus faciat !

De Geneva nihil cerli audio^'. Cuperem admonilos omnes pec-

cata sua agnoscerent, Dominum icto peclore invocarenl, et in

Domino convenirent. At scis quàin parùm pia sit Luteciœ unio

Rubeœ ac Viridis factionis^-, in hoc sese ni tueaniur, rursus inter

se conflicturce. Tamen id Pauli : <> sive per occasionem ^^ « modo
pax constaret inter eos^^, milii esset solalio. Sed cum peccata nec

agnoscuntur neque displicent, Deus non invocatur, nescio quid

sperare debeam. Propitius sit omnibus cœlestis paler! Vale ac

Dominum pro nobis precare. Saluta omnes, Capitonem, Biicenim,

chez Galiot du Pré, 1559, in-fol., et contiennent « un Sermon, quelques

Exhortations, Oraisons, Contemplations > et un « Sommaire de l'Écriture

Sainte, » etc. (La Croix du Maine, éd. cit. I, 265.)

11 convient de rappeler que dans le même temps où le parlement de

Toulouse interdisait aux maîtres d'école l'interprétation des épitres de

saint Paul (n. 8), François /, « ayant esgard aux proufitz des non létréz,

et nommément des religieuses, » ordonnait à son aumônier, Jean de Gai-

gni, de traduire en français et de publier le Commentaire de Priraasius,

disciple de St. Augustin, sur les épîtres de saint Paul aux Romains et aux

Hébreux (p. 19, n. 53). Il parut chez Estienne Roffet dit le Faulcheur.

Paris, 1540, petit in-8° . Le privilège du Roi est daté de Noyon, le

25 mars 1539 « avant Pasques. »

^^ Calvin refusa d'écrire à ces évêques(N'' 863).
^' A Genève, les choses en étaient au même point qu'au mois de

février (N" 857, n. 3). Mais l'ambassade bernoise qui se présenta devant

le Conseil des Deux Cents, le 16 avril, allait provoquer une nouvelle irri-

tation contre les Articulants (Voy. A. Roget, o. c. I, 210-214).
^^ Réminiscence imparfaite des bleus et des verts de la cour de Byzance.

Farel veut désigner ainsi la faction du Roi et de la duchesse d'Étampes,

et celle du dauphin Henri et de Diane de Poitiers. « La rivalité de ces

deux femmes partageait toute la cour » (Voy. H. Martin, o. c. 4* éd. VHI,
250, 267, 268). — A Paris (semble dire Farel) les deux factions, divisées

d'intérêts, s'entendent parfaitement pour repousser l'Évangile. Il y a

quelque chose de pareil à Genève, où les deux partis, pleins d'animosité,

ne veulent ni l'un ni l'autre se convertir au Seigneur. Si du moins la paix

civile se rétablissait entre eux !

^^ Philipp. I, 16-18. « Alii quidem ex contentione Christum annun-

ciant, non sincère, existimantes sese afflictionem addere vinculis meis. Alii

rursus ex charitate, scientes quôd in defensionem Evangelii constitutus

sim. Quid euim? Attamen quovis modo, sive i^r occasionem, sive per veri-

tatem, Christus annunciatur. »

®* Scil. Genevenses.



1540 PIERRK TOUSSAIN A GUILLAUME FAREL, A NEUGHATEL. 211

SI redieril ^^ Starmium, Bedrotum, Qaudium, Jacobuin '^ ne fra-

trem tuum prieleream. Valde placet quôd Tigurinos literis cou-

venis " : perge, quaiso. Omnes salvum te esse cupiunl. Neocomi,

1(). Aprilis loiO. Viridis ^^ nebulo perdilissimus, miré offendit

ecclesiara et ministerium pessumdal; taraen ita novit sese insinuare

ul Conzenuin et Ricfmrdum^^ regat pro nutu. Haec Codrefiaius ^°

Capunculo. Quàm sunt plerique amantes palponiim ! Dominus

prospiciat! Certè indignus est *' qui usquam agat. Pii negliguntur.

Sed quid tam mulla, quibus obruti *S ne sic quidem Deum invo-

cainus ut adsil suai ecclesite. Quod faxit sua ingenti bonitate, ut et

faciel.

Farellus tuus.

(Inscriptio : ) Quàm cliarissimo Joanni Calvino.

86t

PIERRE TOUSSAIN à Guillaume Farel, à Neucliâtel.

(De Moiitbéliard) 17 avril 1540.

Inédite. Autographe. Bibliotlièque des pasteurs de Neucliâtel.

S, Commiseramus Johanni Betencoiirt^, ut si fieri posset uila

^'° Sous-entendu : Svialkàldia.

^^ Encore Jacques Sorel (n. 11-12).

=" Allusion aux lettres de Calvin à Léon Jiide et à BulUnger (N" 857,

renv. de n. 13).

3* Etienne le Vert, pasteur dans le bailliage de Grandson jusqu'en 1537,

et, dès lors, à Môlier dans le VuUy. Boyve (Annales, II, 411) s'est

mépris au sujet de ce mot viridis. Il y a vu « un certain de la. faction des

Bouquets verds à Genève. »

^® Eichard du Bois, doyen de la Classe de Payerne, avait sous sa sur-

veillance le pasteur de Môlier. Pierre Kiintz était encore l'un des juges

du Consistoire de Berne.
•"' Éd. de Brunswick : Codrefinus. Ce n'est pas un nom de famille,

mais l'adjectif désignant le pasteur de Cudrefin, c'est-à-dire, Gabriel de

Sénarpont, qui avuit remplacé Claude de Glantinis, destitué en 1538

(p. 53, n. 6-7).

*^ Scil. Stephanus Viridis (note 38).

*^ Édition de Brunswick : Sed quid tam multa quibus ohriii te? Ne sic

quidem, etc.

^ Jean de Bétencourt (en latin Betencurtius), précédemment pasteur à
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ratione, hue secura adduceret unum aut aUenim bonum fralrem,

quôd adhuc duobiis aut tribus opus habeamus, prccsertim in

ditione Blamontana, ubi nondum abrogata est Missa ^, defectu

Verbi ministrorum. Frater qui apud Blamontem concionalur'

faciebat nobis spem de Michaële Dubitato *, quem alicubi locasse-

mus in finibus Burgundiœ. Et idem Betencourt nobiscum loquulus

est de Jacobo Chinirgo ^, et alio quopiam tibi (ut arbitrer) consan-

guineo ^ quorum tu donum et ingenium nosti, scisque quibus

nobis opus sit rébus. Nam fratrem illum, Gulielmum puto nomine,

qui aliquando prœfuit scholcc'', qui bominem videre judicant

parùm esse idoneum ad Verbi minislerium. Quare obsecro te per

D. Jesum, ut quibus possis modis rébus nosiris consulas, idque

primo quoque lempore, hoc est quàm priraùm poteris. Et quouiam

te tarn multa à falsis fratribus passum esse puto, quàm ullus alius

sit hoc nostro tempore, non dubito quin res nostras fidehler ac

diligenter scis [l. sis] curaturus, cum sœpe non sine magno animi

Boudevilliers, dans le Val de Ruz (II, 45G), servait depuis peu de temps

l'église d'AUanjoie. Nous supposons qu'il était originaire de la Nor-

mandie. Jacques de Béthencouri, « médecin à Rouen, où il professait la

Religion Réformée, » est connu par un ouvrage latin, publié à Paris en

1527 (Voy. Edouard Frère. Manuel du bibliographe normand. Rouen,

1858,1, 101, 102).

2 La seigneurie de Blamont, située à 2 V2 lieues au sud de Montbéliard.

La messe n'y fut abolie que vers la fin de l'année (Voy. les lettres de

Toussain du 7 aoiit et du 14 novembre). En attendant qu'il y eût assez de

pasteurs, on se contentait de faire prêcher l'Évangile au chef-lieu de la

dite seigneurie.

=* Pierre Foret (p. 107, note 136).
* De ces paroles nous concluons que Michel Dobt était encore pasteur

dans le comté de Neuchâtel. Il ne prêcha donc pas à Exincourt dès le

l^"" avril 1540, comme l'affirme Duvernoy (Voyez N° 859, note 1), mais un

peu plus tard, lorsque la Classe de Neuchâtel eut pourvu à son rempla-

cement.
^ Il est peu probable que Chirurgus soit un nom de famille. Quant au

chirurgien portant le prénom de Jacques et qui habitait le pays de Neu-

châtel, nous n'avons aucun renseignement sur sa personne.

^ Pierre Trymund, surnommé Ozias, cousin des frères Farel. Ce per-

sonnage peu instruit, mais très bien doué, prétendait au ministère évangé-

lique. Il se posait en martyr (N° 867) et il affichait des convictions reli-

gieuses que sa conduite, quelques années plus tard, démentit complè-

tement.
^ Gidllaume Zell ou Zelles^ ancien principal de l'École de Montbéliard

(IV, 31B, 333, 334),
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mœrore experlus sis quàm perniciosum sit quoslibet liuic miineii

prcX'ficere. Nos liîc, gralia Clfrislo, quunquain miilta desideremus,

alium hnbemus Principem quàm olim ^ Et spes est proventus alicu-

jîts in hoc agro, moilô fuleliler à nobis excolalui', aut ne saltem

ipsi incrementum Vechi impediamus.

Trienniimi est ex quo jiulicanint cliirurt^i et Diedici melaborare

calculo, qiiem iapidem vocant, quos tiim piitabam falsos esse

Jiidicio, pi'iL'sertim quôd ab aliqiiot meiisibus l'emiserat dolor; sed

mnic sic recrudiiil moi'bus, iil et dolor sit continuiis, et solito

longé acerbior. Vale in Domino Jesu, frater mi colendissime, et

Tossani tui memor esto in precibus tuis sanctis. Salutemqne dicito

fratribus omnibus meo nomine. 17 Aprilis lo40.

TUUS TOSSANUS.

(Inscriptio :) Colendissimo fratri meo Guilielmo Farello.

LE PRÉVÔT DE LAUSANNE * au Gouvemeur de Yerceil *.

D'Évian, 20 avril 1540.

Inédite. Aulograpbe. Arcbives de Berne.

Monsieur,

Pource que l'home n'a riens plus chier que sa bonne famé et

" Ce fut seulement le 22 juillet 1542 que le gouverneur de Montbéliard

fut remplacé par son neveu le duc Christophe. Par conséquent, ces mots :

alium habemus Principem quàm olim, signifient que le comte Georges de

Wurtemberg se conduisait enfin comme il sied à un prince chrétien. On
lit, en efi'et, dans le plan de réformation rédigé par Toussain en 1536 :

« Il est aussi nécessaire que Monseigneur [le comte Georges] ne monstre

point de mauvais exemple aux aultres » (Voyez G. Goguel. Hist. de

Guill. Farel. Montbéliard, 1873, p. 75).

' « Messire François de Lustrij, aliàs Mayor, docteur es droits, »

ancien curé de Ste -Croix et de Crissier, ancien Vicaire général du dio-

cèse de Lausanne, se croyait toujours prévôt du Chapitre, parce qu'il

s'était retiré à Evian (1537) avec la plupart des chanoines. Voyez le

t. IV, p. 27, 28.

- Depuis le mois d'avril 153G, le duc de Savoie ne possédait plus que la
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renommée, qu'est l'honneur qu'ung chascun cherchet de préser-

ver, — qu'est la rayson seule qu'a insté ce sieur Curé, présent

pourteur, d'entreprandre ce loiengtain voyage, et en sou décrépit

et viel eage, spolié de tous biens pour estre persévérant et constant

en sa vocation ecclésiasticque^. Âulchuns ces maulveullians, après

plussieurs fâcheries, ont évantez quelques paroulles et maulveys

propos à l'Excellence de nostre très redoubté Seignietir et Prince

du dit présent pourteur, par le moyen desquieulx maulveys rap-

port l'excellence de nostie dit Seigneur pourroiet avoier quel-

que sinistre impression contre le dit Curé : ce que luy seroiet

le plus groz mal et grand maliieur qui luy pourroiet advenir;

car par plussieurs foies mon dit Seignieur et Prince luy a f;iil

tousjours bon accueil et du bien largemant, et ma Dame, que Dieu

perdoient ^ Pourquoy ne moy seroies [1. saurois] persuader que

jameis [il] husset le voulloier faire chouse contre Dieu et que vint

à déplaizir de l'Excellence de nostre dit Seigneur, — entendant

que je suys que deziret perpétuellemant estre en vostre bonne

grâce, à laqueUe bien humblemant moy recommande, pource que

Pays trové, de toute ma sovenance, estre homme de bien et de

service autant que ceulx qui le blasment, auquel je vouldroies

faire plaizir d'aultre que de paroules. J'ays prins audasse vous

ville de Nice, le Val d'Aoste et la ville de Verceil, située à l'extrême

frontière du Piémont et du Milanais. Le gouverneur de Verceil était alors,

selon toutes les vraisemblances, Georges de Genève, qui porte ce titre dans

un acte du 28 avril 1541. Son père, Aymon de Genève, baron de Lullin,

seigneur de Cursinge, de VuUiens, etc., avait été « gouverneur de Vercel

et du Vercellois » avant d'être bailli du Pays de Vaud, de 1527 à 1536

(Communication obligeante de M. Charles du Mont).
^ Le personnage qui est ici recommandé comme curé avait été, en effet,

pourvu d'une cure dans le comté de Neuchàtel Dépossédé par suite de la

Réformation, ce prêtre cupide et hypocrite n'avait pas eu honte d'ofltVir

ses services aux Bernois, en qualité d'espion. Il recevait un salaire fixe de

200 florins, sans compter le casuel. Sous prétexte d'accomplir tel ou tel

pèlerinage, il parcourait le Valais, la France méridionale et l'Italie. On
le recevait sans défiance, on lui donnait des certificats honorables, des

aumônes, et, de retour à Berne, il racontait à l'Avoyer en charge tout ce

qu'il avait vu et entendu. Parfois même, il lui remettait les lettres qu'il

avait extorquées, comme ce fut le cas de celle-ci.

Son nom étant sans importance pour le moment, il nous suffira de

l'appeler le curé-espion.

* Charles III, duc de Savoie.

^ Béatrice de Portugal, que Charles III avait épousée en 1521. Elle

mourut à Nice le 8 janvier 1538 (Voy. Moréri, art. Béatrice).
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prier luy donner atlil* et voslre bonne ayde et faveui' vers TExcel-

lence de nostre Prince et Seigneur, pour luy faire apparoieslre de

son innocence et contraire du bruyt qu'à tort [on] ]uy a imposé,

conimant par luy plus ampleniant entendrés.

Après la lettre que le seigneur Bastien d'Aulbonue ' de ma part

vou.s doiebl présenter, par voslre serviteur le Secrétaire Testuz *

vous en ays envoyé ugne lettre de mesmes teneur, vous suppliant

vous souvenir d'ayder à la restauration et redressemant de nostre

tant désolée éçjlize, ce que de présent l)ien bumblemant vous sup-

plie faire.

Ces jours, J'ays receu ugne lettre de Monsieur vostre fils le pro-

thenotaire, mon nepveur ^ datée à Bologne des premiers de mars,

avec ung bien beau livre noceau contre ceste faction novelle *^ de

quoy ays esté fort joyeux, entendant (|ui proufitet très bien, com-

mant pai' la facture de son épistre très élégante ilz s'apert : que

sera occasion de non jameis moy retirer de mon vouUoier*',

4luquel vous en ays fait certain : que [I. ce qui] sera de mon escrit

la iln. D'Eviain, ce xx d'april 1540.

Par voslre serviteur et couzin

Le Prévoust de Lozanne.

(Suscriptioa :) A Monsieur le governeur de Verceil, mon lionoré

Seignieur et couzin.

805

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à NeuchâteL

(De Strasbourg, vers le 13 mai 1540. ')

Aulograpbe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n^^ 106. Calvini Opéra.

Brunsvigie, XI, 37.

Quod tibi nuper fiieram pollicitiis, me de rébus omnibus prolixe

® Mot inusité tlepuis longtemps et qui signifiait accès (aditus).

'-'* Le premier de ces deux personnages était un agent secret du duc

de Savoie, qui avait encore quelques partisans dans le Pays de Vaud.
Ceux du Chablais envoyaient leurs lettres en Italie par l'intermédiaire de

M. de Cursinge.
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libi scriptufura, in eo ul fidem meam aliqua saltem ex parle libe-

rem, lolum Imiic diem tibi deslinavi. Habebis igitur plenas alque

ponderosas literas, nisi qua forte negotia ex insperalo me inler-

pellabiint. De statu ecdesiœ Genevemis fusiùs coràm disserenius,

ubi hue veneris. Mihi sanè perjucundus fuit ille nuncius, cum
audirem qualemcunque finem discordiis ac contentioiiibus esse

impositum- . Nibil enim boni de misera illa ui'l;»e sperari posse

semper piilavi, quamdiuillo falali malo laboraret. Tanlùm optarem

in Domino ipsos coaliiisse. Nam, queniadmodiim tu quoque dicis,

nisi vinculum noslrse consensionis sil Cbiislus, maledicla erit.

Ouorsuin enim proficiet exlra Cbrislum conspirare, cum audiamus

dissipatum ii'i a Domino omnes ejusmodi syncretismos? Ego verô

nondmii video illos in Dominum respicere ut oportnerat, siquidem

nec quid egerint satis cogitant, nec ad corrigendum id ipsum quod

peccarunt animos applicant. Periculum ergo est ne hac sua inter se

inita reconciliatione niniis securi, de facienda auteni cum Domino

pace pariim soUciti, luant tandem graves pœnas liujus securitatis.

Proinde, tametsi nonnihil i-esipuerunt, cum ex lanlis simultalibus

redierunl simul in gratiam, non tamen adliuc eam mentem indue-

runl quse optanda illis essel. Yerùm est id aliquid quod cœpei'unl

esse aliquantulùni sanabiles, eliamsi nondum sanitali sint restituli.

De concionatoribus * nondum audeo pronunciare, nisi quod semper

multainiUis desidero; nam quàd meam ad Sadoletum responsio-

nem, quœ illic est édita*, pro argumento accipis animi non male-

voli, in eo falleris, si mihi verum scripserunt alii. Indicarunl enim

restitisse quoad in se fuit, senatum verô invilis illis concessisse ^.

^ Neveu à la mode de Bretagne.
'" C'est-à-dire, la faction luthérienne.

^' Il avait sans doute promis de léguer une partie de ses biens au pro-

touotaire susmentionné.
' Voyez les notes 14, 24, 25.

^ Calvin veut parler de la réconciliation publique du l*"^ février (N° 857
,

n. 3. — Roget, o. c. I, 207, 208).

^ Les pasteurs de Genève : Antoine Marcourt, Jean Morand, Henri de

la Mare et Jacques Bernard.
* Le 6 mars 1540 (N° 814).

° Le 6 janvier 1540, Etienne de Chapeaurouge, P. Ameaux et Michel

du Bois demandèrent au Conseil de Genève la permission de faire impri-

mer « l'Espitre du cardinal Sadolet » avec la Réponse faite par « lohan

Caulvin, prédicant. » Cette demande rappela aux conseillers genevois

qu'ils avaient promis à Sadolet, en mars 1539, « de luy fère responce en
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Quaiiquam illiul parùin me afficit : modo se in offlcio siio ila gérant

ul milii el aliis possenloccasioneinomnem agendi praT'ipere.Quem-

adinodum enisn mea nil)il l'eferl, i[i\ minime euro per queiu aga-

tur necjotiuiti Domlid, modo bene agatur. Sed in hoc scilicet falliui-

iur, qiiùd sine alieno auxilio su/fiœre se posse exisliinant, cum vix

ad dimidiam spatiuM pervenluri sint, etiam si à multis adjuveatur^.

Quod serapei- dico, me ad solum revocatioids audilum exhofi-ere,

in eo plus salis causai me liabere nosli. Neque vero illud me
solum lerrel quôd le pèrtinaciler recusanl ", quanquam fateor mihi

summum esse; sed mulla quoque alla sunl, quœ nec commemorai-e
necesse esl, el meliùs in tuum advenluni diiïerenlur. Quô longiùs

progredior, eô clariùs conspicio è quo gurgile me Dominus libé-

ra rit.

Hune exitum liabuil Principum et Civitatum conventus ^ Cum se

ad omnes iequas condiliones oblulissent, modo Cœsar totius

Imperii synodum convocai-et, ambiguum responsum acceperunl ^.

Inlerim Cœsar ab adversariis inlelligil eos ne pilo quidem cessu-

ros senlenlia, sed lentare vias omnes quibus alios in parles suas

perlrahant. Ergo ralionem excogilal qua ulrisque salisfaciat,

Papistis scilicet ac nostris. Subornai Grauvillanum '" cancellai'ium

brief, » ce qui n'avait pas été exécuté. Aussi, le 12, chargèrent-ils

Morand de composer la dite réponse. Mais ils n'en donnèrent pas moins

à Michel du Bois, le 30 janvier, et probablement sur le préavis des minis-

tres, l'autorisation d'imprimer celle de Calvin (Voy. le Reg. du Conseil,

et Th. Dufour. Notice, p. 96).

^ Ainsi, dans l'opinion de Calvin, les pasteurs de Genève restaient au-

dessous de leur tâche, bien qu'ils fussent aidés par « beaucoup de gens. >

Ces derniers mots font sans doute allusion à leurs collègues du territoire

bernois; mais nous ne savons rien des services qu'ils furent appelés à

rendre aux ministres de Genève. Henri de la Mare et Jacques Bernard
étaient peu instruits et prédicateurs médiocres. Marcourt avait fait ses

preuves comme écrivain (III, 225) ; mais Morand, docteur de Sorbonne,

n'a laissé aucun spécimen de son savoir-faire. Nous supposons que la

Réponse dont il avait été chargé (n. 5) était au-dessus de ses forces, et

qu'il n'avait pu s'en tirer qu'en recourant à l'aide de Viret (Voyez t. V,

p. 266, le commencement de la n. 24).
' A comparer avec le t. V, p. 252, renvoi de note 30; p. 277, renvoi

de note 7.

** La diète des Protestants à Smalkalden, terminée le 13 avril (Sleidan,

II, 176).

.
^ Voyez le N» 857, note 14.

'" Nicolas Perrenot (1486-1550), seigneur de Granvelle, près de Vesoul
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et duos Comites^^ qui sese tanquam intercessores ingérant ac nos-

trorum animes pertentenl, quô possint meliùs Cœsari explicare et

impetrare quod œquum erit. Si arlem nondum intelligis, nostri

conventum siiii promissum ^'^ summa contenlione urgebant.

Papistœ altéra ex parte classicum canebant, rem indignam esse

damitantes, ut Cœsar diulius noslrorum tergiversaliones ferrel.

111e, ut nunc res ejus impedilae sunt, quia neque arma movere
audet, nec synodum baberi posse exislimat sine concussione totius

Germaniœ, Papistarum furorem retardât, cum dicit se velle dispi-

cere, ne quid lemerè ac intempestive agendo, eum quoque secum

bello implicent, et nostris nibil concedit. Quanquam autem vide-

bant se hac simulalione Uidi, nibil tamen quod ad pacem tranquil-

litatemque Ecclesiae facere viderelur recusandum censuerunt.

RespoHsionem ergo conscripserunt Granvellano, ex qua intelliges

quid habeanl animi *^ Quoniam Cœsar nec Latinam linguam nec

(Haute-Saône), était petit-fils d'un forgeron d'Ornans. Après avoir ter-

miné ses études, il devint successivement avocat, conseiller au parlement

de Dôle (1518) et maître des requt'tes de l'hôtel de l'î]mpereur. « Il fut

mis à la tête des affaires pendant la dernière maladie de Mercure de Gat-

tinara (mort à Inspruck, 4 juin 1530), et lui succéda, non dans la charge

de Chancelier^ qui fut supprimée, mais dans la confiance de son maître,

qui le nomma son premier conseiller et garde des sceaux des royaumes de

Naples et de Sicile » (Voy. Papiers d'État de Granvelle. t. t, p. ii-iv. —
Sleidan, II, 161. — G. Monod et G. Fagniez. Revue hist. I, 81). Gatti-

uara s'était montré tolérant envers les Luthériens. Granvelle leur fut

toujours hostile.

'^ IJietrich de ManderscJieid et Guillaume de Neuenar.
'^ Le coUo(jue promis à la diète de Francfort, en avril 1539.
'' La Réponse des princes protestants « à Granvelle » fut composée à

Smalkalden et remise à ses envoyés le 11 avril 1540. Elle est intitulée :

« Responsio quam nos Dei gratia lohannnes Fridericus, Duc Saxonire

Elector, et Philippus, Landgranus Hassire, re deliberata cum reliquis

nobiscum in causa religionis, dedimus ad Instructionem hue allatain

nomine Generosorum Comitum, Domini Theodorici, Comitis de Mander-
scheit, et Domini Guilelmi, Comitis Novre Aquilae. » (Voyez Met. Epp.
III, 990-1003. — Seckendorf, III, 258 a, 262-26(3, 277 a, 282 b. — Slei-

dan, II, 163-177).

Les nouveaux éditeurs de Calvin (XI, 42, n. 15) affirment, au con-

traire, qu'il s'agit ici de la réponse donnée par les Protestants le 9 mai

(Mel. Epp. III, 1023-1026. — Sleidan, II, 179-181). C'est une erreur.

Que voit-on, en effet, dans cette pièce du 9 mai? Nous ne sommes plus à

Smalkalden eu Franconie, mais à Torgau sur l'Elbe, à 10 1. N.-E. de

Leipsic. Les princes ne s'adressent plus à Granvelle, mais directement à
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Germanicani tenet, visum est illis Gallicè scriptam miUeie. Milto

aulem ea !ege ne palàm abs te evulgetur. Duo lanlùm exemplaria

pi'ceter hoc quod accipies descripta sunt, (jnonim allerum ad

Cœsarem pei-ferelur, alteiiim Doctor Ulrichus'' Soloduruin tiilit,

ut per Legali manus ad Regem perveniat. Velim igitur ut cum

paucis communices : descriiti verô ne ullo modo sinas te summo-

peie obteslor '^ Hic porrô omnium animus est, si lacessantur,

l'Empereur. Après s'être justifiés du reproche qu'on leur fait de n'avoir

pas cherché à rétablir la concorde en Allemagne, ils remercient Charles

de ce qu'il a bien voulu, par sa missive du 18 avril, écrite de Gand, les

assurer de ses dispositions conciliantes. Mais si le colloque promis à Franc-

fort ne doit pas être réalisé dans la diète qu'il vient de convoquer à Spire

pour le 6 juin, ils n'attendent rien de bon de cette nouvelle assemblée.

Toutefois ils y enverront leurs théologiens. (Voyez N° 868, n. 0-7.)

La Réponse du 11 avril a un tout autre caractère. Elle est très déve-

loppée et très intéressante, parce qu'elle traite de toutes les questions

qui passionnaient les esprits. On n'en peut pas dire autant de celle du

9 mai. Aussi n'a-t-elle pas été traduite en français. Si l'on eût jugé con-

venable d'en expédier deux copies à Calvin, il est bien évident qu'elles

n'auraient pu, entre le 9 et le 14 mai, franchir les cent cinquante lieues

qui séparent Torgau de Strasbourg (Voyez notes 14 et 25).

^* Ulric Geiger (en latin Clielins), précédemment médecin de la ville à

Soleure. Ce personnage était déjà en route pour la Suisse, au moment où

Calvin, avant la fête de Pentecôte (16 mai), écrivait la présente lettre.

A supposer que le Réformateur ait consacré à ce travail « toute la jour-

née » du 15, au lieu de se préparer pour l'office du lendemain, il faudrait

admettre, avec les éditeurs des Caîvini Opéra (Voy. n. 13, 45) que la

réponse des Protestants datée du 9 mai était arrivée à Strasbourg le 14, et

que le D'" Chelius en était parti sur-le-champ pour Soleure. La consé-

quence est inadmissible.

'* Cette traduction, qu'on pourrait attribuer à Joannes Fraxineus

(N° 849, n. 3), porte le titre suivant : « La Response que nous, par la

grâce de Dieu. Jean Frédéric, duc de Saxe Électeur, et Philippe, Land-

grave de Hesse, avons donné à l'avertissement ici envoyé au nom de noble

Seigneur le Seigneur Thurry Conte de Manderscliect et le Seigneur Guil-

laume Conte de la Nouvelle Aigle, après eu avoir communiqué et prins

bonne délibération avec les aultres qui sont conjoinctz avec nous en

matière de laz religion. » Une autre copie manuscrite se trouve à Woi-

mar. C'est probablement au moyen de celle qui fut envoyée à i^areZ qu'on

a publié l'opuscule intitulé : « Ija Responcp donnée par les Princes d'AUe-

maigne, et autres conioinctz avec eux, en matière de la Religion Chres-

tienne : sur l'aduertissement a eux enuoyé à Sraalcalt. Translaté de latin

en Francoys. Imprime a Geneue par Michel du Bois. M.D.XLl. » ln-8°

de 28 feuillets (Voyez Théophile Dufour. Notice, p. 97). Déjà en 1540

les Princes protestants avaient permis qu'on imprimât le texte latin, puis
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slatim obviàm euncUim esse, nec expeclarent nisi conscienlia sua

iiiipedirenlur. Nemo enim est qui non sit paralissiraus ad omnià

pericula subennda, potiùs quàm ut'via Christo prsecludatur : tan-

tùm abest ut ferre velint qiiidquam ei âdimi. Senatus hic misso

legalo l'epudiavit judicium Camerœ '^ Si pergant ciim suis illis

inanibus terriculamenlis, magnos motus excitabunl.

Adbuc pendent controversiœ ioter Cœsarem et Regem ^\ Ea est

causa quai Cœsarem moralur, ne protinus in nos impressionem

faciat. Papistœ sanè strenuè moliuntur eum aliis omnibus negociis

explicare, quô se ad nos impetendos accingat. Praicipuè autem

Brunsvicensis, qui Gueidrum nuper ad eum perduxil, quô de illo

ducatu paciscantur ^l Nostros autem adeô virium suarum nx)n

pœnitel, ut minime istis machinamentis terreanlur. Très electores

medii erunt, Palaliims, Coloniensis, Trevirensis ^^, ac potiùs se

nobis adjungent quàm passuri sint nos opprimi. Duos babemus ex

professo nostros. Federicus optabat per nostros aliquid a Dano
oblinere^° : non potuit quod œquum esse Landgracius quoque
judicabat. Sic cogitur Cœsaris fovere amiciliam '^\ Vides quanti sit

Cbrislus, ubi animum hominis mundus hic occupavit. In Anglia

nunc comilia liabentur, Nunciatur nobis piorum omnium animos

oplima spe ereclos esse. Si Doniinus Régi nunc adspii-et, stabiUe-

le texte allemand de la susdite Réponse (Voyez Mel. Epp, III, 989, note

de Bretschneider. — Seckeudorf, III, 257 b, 282 b).

^^ La chambre impériale de Spire (t. V, p. 167, 168, 288).
'^ A la suite des passages de l'Histoire de France de M. Henri Martin

que nous avons cités plus haut (N° 857, n. 17), nous lisons, p. 264 : «; On
s'éloigna chaque jour davantage : bientôt les négociations furent rompues
par le roi, et François I, comme pour s'ôter la possibilité de les renouer,

maria sa nièce Jeanne d'Albret, le 15 juillet 1540, à Guillaume de La
Mark, duc de Clèves, de Berg et de Juliers, ennemi de l'empereur, à qui

il avait enlevé l'héritage de Gueldre. »

*® Henri de Brunsivick était arrivé à Gand le 8 mars (Neudecker, o. c.

214, 219). Nous ne savons si le duc de Clèoes l'accompagnait; mais il est

certain que celui-ci ne réussit pas à regagner les bonnes grâces de l'Em-
pereur. « Cliviœ princeps ad Cœsarem venit, transactionis causa ; verùm
d frustra fuit, et domum reversus, eum Galliœ rege cœpit communicare
iconsilia >^ (Sleidan, II, 186. — Seckendorf, III, 257 a).

^® L'électeur palatin Louis F, Hermann de Wied, archevêque de

Cologne, et Jean de Metzenlmusen, archevêque de Trêves (Voy. p. 128,

129, 161).

^^ Le comte palatin Frédéric II et Christiern III (p. 129, notes

34-35, 37).
^' Il avait épousé une nièce de Charles-Quint.
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lur illic Evangelium. Donec aliquam inclinalionem audieiimus,

frusira agilai'emus de Caleto ".

Res meœ eodem loco sunt quo priùs. Nuncius nostcr ^^ hîc aule

septem dies adfiilurus est, riisi fefellerif. Ergo Jacobnm^^ relinui,

ut si quid erit, possit in tempore libi nunciare. Qiianquam, utjam

apud se staUierat, non diu morabor ejus profeclionem : paulo

enira post feslum Penlecostes eum dimillam-^ Ipse tridiio anlè

viam corripere in animo iiabebat. Quod de literis Vireti rogas-^,

^^ Peu de temps après le mariage iVHenri VIII avec Anne de Clèves,

on pouvait encore penser à l'évangélisation de Calais. BuUinger écrivait

à Vadian le 5 mars 1540 : « Scribunt ex Londino Angliae D. Richardus

mileiis et Giiilhehmts Peterson in hanc senteutiam : Sanior et integrior

est Regni status a Reginre nuptiis quàm fuerit hactenus. Regina pia et

timens Deum, et quam credunt Evangelii doctrinam promoturam pluri-

mùm. Persecutio in illos versa est qui hactenus cecinerunt classicum in

Evangelicos... Barnus... cum symmistis strenuè prœdicat Evangelium.

Prpeterea omnium Germanorum libri, Tkjurinornm prîesertim, publiée

veneunt... Datte sunt literfe ad Idus Januarias » (Autogr. Arch. de

Zurich).

Mais les choses avaient bien changé dès lors. Henri VIII avait pris la

reine en aversion. Le docteur Barnes^ pour avoir prêché la justification

par la foi, sans les œuvres, était prisonnier à la Tour depuis le 4 avril.

Une grande partie du public croyait que l'audace du prédicateur luthérien

amènerait la chute du premier ministre, Thomas Cromivell, qui l'avait

constamment protégé. Dès l'ouverture du Parlement (12 avril), le Roi

avait requis de nouvelles pénalités contre ceux qui traiteraient les saintes

Écritures avec irrévérence, ou qui les expliqueraient témérairement et faus-

sement (Voyez Lingard, o. c. VI, 448-452).
^^ Le messager qui était allé, nous ne savons dans quelle localité de

France ou d'Allemagne, pour faire une demande en mariage, de la part

de Calvin.

^* Jacques Sorel {N" 860, n. 11-12, 17). Calvin le retient auprès de lui,

en attendant la réponse que son messager (n. 23) doit lui apporter « dans

six ou sept jours. » Mais le voyage de Sorel n'en sera pas trop retardé :

il pourra partir pour Neuchâtel « un peu après la Pentecôte. »

^^ Pâques fut, cette année-là, le 28 mars; la fête de Pentecôte, le

16 mai. Calvin ayant dit à Farel en prenant la plume : Tolmn hune diem

tibi destinavi, on peut affirmer avec certitude que la présente lettre n'a

pas été écrite en plusieurs fois, à quelques jours de distance, mais en un

seul jour, et dans la semaine qui précéda le dimanche 16 mai (n. 24). La
date approximative est donc vers le 13, et plutôt avant qu'après, parce

que le pasteur de l'église française devait recevoir les visites de ceux qui

se proposaient de communier à Pentecôte.
*"* Allusion à une lettre de Viret à Capiton qui n'est pas parvenue à

notre connaissance.
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non aliud possum tibi respondere quàm Caintoui semper videri, el

Viretum et vos omnes morosiùs quàm par sit, vel certè scrupulo-

siùs, hanc causam persequi, quoniam semper polUciti sunl se non

commissuros ul aditum isluc illi
-'' patefaciant, qiiin potiùs impedi-

menta omnia objectiiros qaibus viam praecludant. 3Iinimè tamen

offensas fuit; si tamen consilium meum audietis. utrinque de ea re

disceptare desinemus. Itaque literas Comitis ^* quas tu nuper mise-

ras suppressi, ne quid offensionis parèrent. Erant enim ita compo-

sita3 ul gralae esse non possent, ac quô ansam omnem prsecidam

contentionibus, à responsione quoque abslinebo.

Horreo cum ita crudeUter pios audio vexari in GaUia, hoc prœ-

sertiin tempore quo nihil opis afferre possuinus. Nec dubito quin

optimi quique ul plurimùm periclilenlur. Quô enim quisque cor-

dalior est ac constanliore animo Cliristum praidical, eô minus a

Satbana ferri polest, quanquam til inlerdum ul optimos eliam

Dominus in lulo servet, dum alii ad supplicium rapiuntur-'. Con-

terraiieus Jacobi qui Sedance exustus est aul Melduni ^''. mpeviore

anno hîc fuerat, et exhortatoriara epistolara ad ejus l'egionis fra-

tres à me petierat : postea certô intellexi fuisse infectum erroribus

Anabaplislicis, ac maxime omnium insaniisse. Pœnituit me igilur

quôd aditum meis literis ad mullos bonos patefecissem. Yereor ne

morte sua Evangelium magis infamaril quàm promoverit. Quod
dico non iiabeo ex incertis rumoribus, sed ex ejus propinquis. Is

cujus sororem in malrimonio habuil non dissimulai qualis fuerit.

De morte Michelii non salis cum tua epislola congruebanl ejus

sermones qui spectaculo inlerfuerat. Verùm hanc regulam nobis

tenendam puto, ut de iis qui pro Evangelii leslimonio passi sunt,

quàm possumus oplimè el senliamus et loquaiuur; modo ne quid

nimiùm, ubi non liquidé constat qualiter se cum in vita, tum vero

prœserlim in morte gesserint.

Gaspari^^ prospeclum esse gaudeo, est enim dignus et profulu-

rum scholse spero. Tossanus Ires aul quatuor à me petierat, si tôt

haberem hîc quos judicarem regendis ecclesiis idoneos; nomina-

^' C'est-à-dire, à Caroïi.

-* Béat Comte, second pasteur à Lausanne.
-® Ici commence un morceau placé entre crochets et qui devait être

supprimé en cas d'impression. Il se termiae à ea res differatur, à la fin du
paragraphe suivant.

^° Ce compatriote de Jacques Sorel avait péri sur le bûcher, à Sczanne-

en-Brie (anciennement Sédane) ou à Melan.
'* Gaspard Carmel, principal de l'École de Montbéliard.
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lini Jacobum tlagitabat. Sed ille se vobis servare maliiil ^l Qvl'm illa

sit ditio Comitis Guillelmi *% nonduni polui diligenter sciscilando

scire. Ta cum liîc eris, forlè meliùs nobis indicabis. Simul de iis

omnibus commentabiniur quibus remedium afîerendum pulas. Si

putarem Corderiuin deliberare an Burdegalam redire expédiai **,

libenter proferrem quod sentio. Verùm non opinor tam caBCum

esse ut consullalionem de ea le instituât. Gallis illis episcopis^' cnr

scribendum non pulem, coràm tibi indicabo. Magnam gratiam

habeo frati-ibus quôd meum consiliuni adeô aequis animis accepe-

lunt *^ Quoniam lamen pericubim est ne alii indigné ferant vos

incepisse, non displicerel ut aUquantulùm adliuc ea res dideralur.

Quôd examen illud uostrum de quo scripsi ", bono fralri ^^ scru-

pulum injecit, nihil miror. Neque enim novum est bonos animes

forraidare ne quani in superslitionem relabamur, quolies audiunt

nos aliquid slatuere quod ullam vel alïinitalem, vel simililudinem,

habet cum Papislicis figmentis. Verùm ul illam solicitudinem

exculere illis nolim (non enim possumus hac parte justo esse

intentiores), ila optarim illos in seligendo à paleis et quisquiliis

tritico paulô esse diligentiores. Sœpe id tibi testatus siim, non

videri mihi utile esse ecdesiis abrogari confessioneni *% nisi id quod

nuper institui in ejiis locum subrogetur. Quo rationem meam tibi

^^ C'est, à notre avis, un indice du séjour que Jacques Sorel aurait fait

en 1539 dans le pays de Neuchûtel (N° 823, n. 25).
^^ Il s'agit ici du comte Guillaume de Furslemhery, mentionné par

Farel dans sa lettre du 16 avril, renvoi de note 22.
=5* Voyez le N" 860, note 26.

Gérard Roussel et Georges de Selve (N° 860, n. 28, 29).

Il n'est pas facile de dire sur quel sujet les pasteurs neuchâtelois

avaient demandé l'opinion de Calvin. Le vos incepisse, qu'on trouve un peu
plus loin, semblerait indiquer la censure fraternelle, qui se pratiquait au
moins une fois par au dans la Classe de Neuchâtel ^Voyez les lettres d'oct.

et nov. 1544). Elle existait aussi à Montbéliard et dans le Cbablais (IV,

64, 307). Farel l'avait introduite dès 1531 dans la congrégation du jeudi,

qui réunissait à Neuchâtel tous les ministres du voisiaage. Mais elle était

peui-étre tombée en désuétude pendant les quatre ans qu'il avait passés

à Genève.
^' L'examen de conscience des communiants {N° 857, renv. de n. 9).
** Le Ion frère qui voyait, dans l'examen des communiants, un retour

à la superstition, pourrait bien être Pierre Viret. Sa lettre à Bullinger du
20 février (p. 183, fin du deuxième paragraphe) suggère, du moins, cette

coDJecture.
^® A comparer avec le N° 822, article 7, page 45.

35

36
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meliùs exponam, prias obiter demonstrandum est quale illud sit.

Cum instat dies Cœnae, edico ut qui communicare cupiunl, priùs

se milii reprsesentent. Simul adjungo in quem finem; ut qui rudes

sunt adhuc et religionis imperiti meliùs formentui-; deinde ul qui

opus habent speciali monitione eam audiant; poslremô ut si qui

aliqua conscientice inquietudine torqueantur, consolationem acci-

pianl. Quoniam autem periculum est ne plebs, qu» non salis dis-

cernit inter Christi jugum et Antichristi tyrannidem, se in novam
servitulem redigi putet, huic dubitationi eliam occurro. Confessio-

nem Papisticam non tanlùm miiii improbari testor, sed raliones

palàm ostendo cur displiceat; deinde in génère pronuncio, non

tantùm à superstitionibus illis abliorrendum esse quibus implicita

fuit, sed nullam omnino ferendam esse legem qtiœ conscientias

laqneis adstringat. Cliristum enim iinicum esse nostrum legislato-

reni cui simus debitores. Postea doceo, nihil hic derogari Ubertati

noslrœ, quoniam nihil penitiis injimgo qiiod non C/iristus ipse

prœscripserit. Quantîe enim impudentiae esset non dignari fidem

tuam ecclesicE approbare cujus communicationem petis, et qu.àm

misera erit ecclesisB condilio, si in tanti mysterii parlicipalionem

recipere cogatur quosvel penilùs ignorât vel forlè suspectes habet!

Atque ut de ecclesia taceam, minister ipse cui hac lege demandata

est hujus gratiae dispensalio, ne eam canibus ac porcis prostituât,

ne lemerè dignis simul ac indignis nullo delectu profundat, quo-

modo hoc onere defungetur, nisi certam aliquam dignos ab indig-

nis discernendi rationem ineat? Sed ego ineptus sum qui hœc

apud te longiùs prosequor. Prseterea tempus quoque me deficeret.

Accidit enim quod vei'ebar, m-e non semel à scriptione avocari.

Postremo loco necessitatem liujus ordinis utilitatemque déclare,

quam tu velut à me explicatam bono viro *° réfères.

Très un nobiles adulescentes quos hospitio excepisti, eô magis

comitatem liberalitaternque tuam coramendant, quô diligentiùs

excusas te minus quod volebas prœstitisse ". Quin etiam rideri se

putant, quôd ita tuam erga se beneficentiam exténuas. Capito,

Bucerns, Sturmius, Bredrottits (sic), Claudius, omnes Galli te

amicissimè salutant : quorum nemo est qui non advenlum tuum

avidissimè expectet, non minus mea causa quàni ut aspectu tuo

fruantur. Quia enim utrumque amant, cogitant de utroque. Nico-

•*« Voyez la note 38.

* ^ Voyez le commencement du N° 860.
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Imis et Heinrichns ** strenuè nunc student. Nicolaus prceserlini

tolus ardet. Jacobum his diebiis ad me recipiam, donec abeat'^

Omnes quoque isti reverenter le saliUant, unà cum fratre meo.

Omnes fratres vicissim midi non vulgariter salutabis, meisque

verbis nnnciabis eos animo meo verè insidere. Corderius praecep-

tor meus et Michaël ** excusabunt vel sallem ignoscenl quôd nullas

à me literas recipiunt. Vale, frater suavissime. Familiam tiiam ne

prcetermiltas*\)
Calvinus tuus totus.

Hic nuncius est vir sinceri animi : ideo jussi ut reclà ad te diver-

teret".

864

PIERRE TRIMUND * à Gauclier et à Claude Farel

,

à La Chaux.

De Neuchâte], 14 mai 1540.

Inédite. Autographe. Biljliolhèque des pasteurs de Neuchâtel.

Salut et miséricorde par Jésu-Christ!

Très cbers et honnoi-és cousins, mon cousin M, G. ^ m'a donné

*^ Nicolas Parent et le jeune Neuchâtelois Henri, lequel étudiait à

Strasbourg depuis 1538 (t. V, p. 167, 283, 453).

*^ Nous croyons qu'au lieu de partir « un peu après Pentecôte, »

Jacques Sorel ne se mit en route que le 30 ou le 31 mai (N° 866).
•** 3Iichel Mulot.
*^ On lit ensuite cette date, écrite par Farel : « mense maio 1540. » —

« Et quidem medio (ajoutent, en note, les nouveaux éditeurs de Calvin), si

quid videmus, scil. post cl. 9 quo conscripta fuit responsio ad Cœsarem

supra memorata, et probahiliter ipso die 19 siaiim post epistolam ad Vire-

tum. » Nous croj'ons avoir rectifié (notes 13, 14, 25) ce qu'il y a d'inexact

dans ces deux dernières assertions.

*^ Ce n'était pas Jacques Sorel. S'il eût été le porteur de la présente

lettre, Calvin l'aurait recommcindé moins sobrement. — Le manuscrit ne

porte aucune suscription.

^ Voyez les N° « 787 ; 861, note 6.

^ Monsieur Guillaume Farel.

T. VI. 15
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charge vous escrivre, qu'il prindret plaisir [que vous] vous trans-

poilissiés jusques icy tout deux, par quelque afïère. Par quoy,

ayant loisir, au plus tost, me semble, seret le migieur. Non aullre.

Tout se porte bien, Dieu grâce. Mon cousin, cousine ^ le meinage

et ma famme vous saluent. Salués tous qui désirent salut en Jésus-

Christ, lequel prie par sa grâce vous conserver, et garder par sa

miséi'icorde. Imprimis vous prie saluer ma cousine Loïse* et toute

la maison, etc. Si fère se peut, me fériés plaisir m'envoyer unes

chaus[s]es i)lanches, aut et bas, qui sont dens l'arche, le feustène

et ung prepoint \ De Neufchastel, le 14 de may du 40•"^

Anthoine est icy ®.

Vostre entier Cousin

0. Trimund.

(Suscriptio)i :) A Messieurz les admodieurz de la Chaux, mes
entiers cousins, le Seigneur Gauchier et Claude Farelx,

Al la Chaux \

865

JEAN CALVIN à Pierre Viret, à Lausanne.

De Strasboiu'g, 19 mai (1540).

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 106. Calvini Opéra.

Brunsvigae, XI, 35.

Jam aliquid saltem mea expostulatione * profectum est, quôd

ingratum istud tôt mensium silentium aliquando rupi. Verùm istud

^ Françoise Farél (t. V, y). 309, note 6; p. 370).
* Femme de Claude Farél?
^ C'est-à-dire, le vêtement de fiitaine et un pourpoint. C'est vers ce

temps-là que Trimund dut se rendre à Berne (Is° 867). Il voulait y faire

bonne ligure.

® Peut-être Antoine Aloatij, notaire à Mauosque, neveu des frères Farel

(III, 83).
'' La Chaux, village situé près de Cossonay, dans le Pays de Vaud

(V, 369).
^ Voyez la fin du N° 858.
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me malè liabel, quôd cum deprecari simpliciter culpam deberes,

àvT'.y.aTTjYop'la expedire te maluisU. Pares eiiim nos facis, lioc uno

exceplo, quôd cum cessatum ab o/ficio utrinque fuerit, ego scribere

tandem pi-ior occupavi. Ita scilicel evadere te posse sperasli. Quasi

vei'ô non centies intérim ad Farellum scripserim ea lege, ut mihi

esset apud te inteiTiuncius : quo tempore nec literam abs te accepi,

nec Fuit qui vel salutem nunciaret, nisi quam in tuis ad Biicerum

liteiis* semel adscripsisti. Quamobrem non te priùs reis eximam,

quàm mihi tuam in posterum diligentiam comprobaris : ut si tuo

more pigrescere pergas. duplicem mul[c]tam petere adversùm te

mihi liceat. Ne tamen acriùs instare videar, jam tibi quidquid pec-

cati est libenter remitto : modo postac et sedulô ipse officium

facias, et mihi ignoscas si remissior forte fuero.

Epistola tua ^ mihi majore ex parte luctuosa fuit, eôqiie magis,

quôd satis conjicio carnificum sœvitiam supra modum fervere, ut

solet quoties semel ebullUt. Et occiirrendi nulla se offert ratio. Scripsi

enim ad Farellum ^ ea spe quœ diu suspensos tenuit, jam nos

excidisse\ Quare, nisi quam novam rimam Dominus aperiat,

miseris fratribus aUter opitulari non licet, quàm pi-ecibus atque

exhoj-talionibus, quie tamen ipsae adeô periculosae sunt eorum
capilibus, ut sit consultius aljstinere ^ Quod ergo unum ferè restât,

Domino eorum salutem commendemus,

--^ Nous ignorons si la lettre de Viret à Bucer a été conservée. Celle

qu'il écrivit à Calvin vers la an d'avril est décidément perdue. Elle con-

tenait les détails les plus douloureux sur la situation des Vaiuîois de la

Provence (note 6).

* Vers le 13 mai, avant la Pentecôte, et non le 19 (N" 8G3, n. 14,

25, 45).

° Calvin avait d'abord écrit : « eam spem, qufe diu suspensos tenuit,

jam nobis excidisse. » Il a remplacé 7îohis par nos, mais il a oublié de cor-

riger les deux premiers mots. L'édition de Brunswick rétablit la forme la

plus naturelle : « ea spe jam nos excidisse. »

® Quatre prosélytes des Vaudois de Provence ( Antoine Garhille,

ancien prêtre, Jean Serre dit Bérard, François Roussel, natif du diocèse

de Turin, et Jean Balles Gomati, ancien prêtre) ayant été emprisonnés,

les trois premiers pendant l'automne de 1539, le quatrième en janvier

1540, ils avaient révélé aux juges instructeurs et à l'official de l'évèque

d'Apt les noms des localités habitées par les Yaudois, et ils avaient donné,

sur les familles qu'on disait affiliées à « la secte, » des renseignements

pour la plupart absurdes ou très vagues, mais qui suffirent à exciter le

zèle des persécuteurs. Voici un spécimen des ouï-dire ramassés ici et là

par les quatre détenus : « Les Luthériens de Mérindol, Cabrières et Lur-
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Eam verô epistoke parlem non sine risu legi, ubi tam bene vale-

tudini meœ prospicis. Genevamne, ut meliùs habeam? Citr non

potiùs rectà ad crucem ? Satias enim fuerit seniet perire quàm in

illa carjuficina iterum torqueri. Ergo, mi Yirete, si salvum me

marin faisoient amas d'armes et de poudre Ils espèrent la venue

du comte Guillaume [de Furstertiberg], pour se mettre tous en sa compa-

gnie Qu'il y avoit en Provence et au Comté Venaissin dix mille mai-

sons de Vaudois et Luthériens Qu'à Genève il y a plus de quinze mille

hommes de Provence, et dedans Paris plus de cinquante mille Hérétiques,

et que si tout cela s'eslevoit, ils chasseroient le demeurant. »

Sur les seuls interrogatoires de Garhille et de Bérard, et à la demande

de Guillaume Garsonnet, avocat du Koi, le parlement d'Aix requit prise

de corps contre cent cinquante-quatre personnes, entre autres le ministre

Hélion Bai'baroux, Claude Favery, André, François, Martin, Jacques,

Michel et Philippe Mainard, Jean Pons, Berlin Viam, Jean Pellène,

Hugues Pellène, Peijron Rey (le grand Sathan) et Jacques, maître d'école,

tous les quatorze habitant Mérindol ou y séjournant (Voyez t. III, p. 327-

332, t. V, p. 118, 119,361, 862,— Bèze. kist. eccL, I, 37.— Hist. de l'exé-

cution de Cabrières et de Mérindol. Paris, 1645, p. 15-17, 22-26). Ceux qui

ne purent gagner à temps les bois et les baumes des montagnes étaient dans

les prisons, au mois d'avril 1540. Voilà, sans doute, les tristes nouvelles

que Viret annonçait à Calvin. Il lui parlait peut-être aussi du nouvel édit

envoyé par François Jau parlement de Provence.

« L'an 1540, au mois de May, le Roy. décerne Lettres patentes, disant,

qu'en Provence croist et se multiplie Insecte des Vaudois et Luthériens

Et pource que les Juges inférieurs n'y ont fait leur entier devoir

mande et donne puissance à la Cour de Parlement d'en prendre connais-

sance en première instance, leur permet d'envoyer tels contre eux qu'ils

verront bon estre, pour aller sur les lieux instruire les procez, et les

mettre en estât de juger nonobstant appel, encore qu'il fust question de

la torture Et, ce fait, rapporteront les procès au Parlement pour estre

jugez. Outre ce, leur permet bailler commission aux Juges du pays pour

faire semblables diligences, etc. » (Hist. de l'exécution, etc., p. 26, 27).

Le prince qui disait à tout propos : Foi de gentilhomme, et que Luther

appelait Monsieur par ma foy, avait complètement oublié les susdites

Lettres patentes, lorsqu'il faisait écrire (4 oct. 1540) en Allemagne, par

Jean Sleidan, « que le Roi était dans de bonnes dispositions; que bien

loin d'approuver la persécution des Evangéliques, il n'en savait rien; que

la rage du Chancelier [Poyei] était la cause unique de ces rigueurs, etc. »

Et, le 28 novembre, son ambassadeur Jean du Fossé, introduit en pré-

sence du landgrave de Hesse, « negavit suppliciis in Gallia affici

Evangelicos ; decerni enim saltem contra Valdenses, hominum genus indo-

mitum in Alpibus, qui contra magistratum non saltem docerent, sed et

tumultuarentur et majestatis Isesfe rei essent » (Voy. p. 124, n. 12. —
Seckendorf, III, 259).
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osse cupis, consiliam islutl omiltas. Gratissimuni tamen fait quod

inlellexi FolUauiuos fratres ila fuisse de incolumitate mea sollici-

tos ', el te qiioque animum eô iiilendisse. Vix equidem dignum me
esse piito, ciijus causa lantopere laboretur. Non possuni tamen

non hetaii istu ei'ga me bonorum studio.

Capito in suis praelectionibus qutedam habet quue tibi ad eiiarra-

tioiiem lesaïœ^ conducere plurimùm possint. Sed quia auditoribus

nihil dictât, et nondum ultra decimum quai'tum caput progressus

est, libi ad prœsens adjumenlo esse non potest ejus opéra. Ziiiu-

gliiis, tametsi dexteritate non caret, quia tamen nimiani libertalem

usurpât, Scepe à menle proplietae longé evagatur. Lutherus, non

adeô anxius de verborum proprielate aut historias circumstantia,

salis habet fructiferam aliquam doctrinam elicere. Nemo ergo

adhuc diligentiùs OEcolampadio in hoc opère versatus est ^ qui

tamen etiam scopum non semper attingit. Verùm, ut le interdum

deticiant adminicula, Dominus tamen, ut spei'o. non te destituit.

Nihil de rébus nostris scribo, quô amplior supersit Farello scri-

bendi materia. Omnes te amicissimè resalutant : Capito, Bucerus,

Matthias "^ Sturmius, Pedrottus. Hedionem nondum vidi ex quo

literœ tuae mihi redditae sunt. Mihi vicissim saiuta Conradum, Cor-

nelium, Jacobum, Isnardmn^^ et alios. Materteram quoque luam

matrem meam ^'\ et uxorein, quam semel videre cupio. Conradi

menlio mihi quod exciderat suggessit. Gaspar ille qui apud eum
<aliquamdiu vixit. nuper hîc fuit, ac Sturmio conquestus est gra-

viter, quôd se mandato Grynœi apud bonos viros inhumaniter tra-

^ Antoine Ql[Estienne?^ de la Fontaine, dont Viret avait reçu la visite

dans le courant du mois d'avril (N" 858, reuv. de n. 2). Antoine était

l'un des amis intimes de Calvin, comme nous l'apprenons par la lettre

qu'il lui écrivit de Bourges, le 13 janvier 1541.

^ Le mot enarrationem annonce déjà qu'il s'agit ici des leçons que Viret

donnait, à l'académie de Lausanne, sur Ésaïe. Il avait commencé l'inter-

prétation de ce prophète en juillet 1539 (IV, 167, 168; Y, 335).

® Son commentaire est intitulé : « In lesaiam Prophetam Hypomnema-
ton, hoc est, Commeutariorum, loannis Oecolampadïi Libri VI. Basilese,

M.D.XXV » (Apud Andream Cratandrum, mense Martio, in-4° ).

*" Matthias Zell, l'un des pasteurs de Strasbourg.
'^ Conrad Gesner, Érasme Corneille ou Cornier, Jacques le Coq et

[Cyprien?] Isnard. Celui-ci était peut-être le prooisor adjoint à Corneille

en novembre 1539 (p. 203, n. 6).

'" C'est par un mouvement de respectueuse aiFection qu'il dit « /«a

mère, » en parlant de la tante de Viret.



230 JEAN CALVIN A GUILLAUME FAREL, A NEUCHATEL. 1540

duxissem*^ Apud me subticuit, nec aliud quàm salutavit, cum à

leclione mea egrederetur. Hoc te scire volui, ut postac sitis cau-

tiores. Vale, optime et suavissime fi-ater. Dominus te nobis L'on-

servet! Argentorati, 19 Maii.

Calvlnus luus.

(luscriptio :) Integen-imo fratri meo Petro Vireto fido Lausan-

nensis EcclesitC pastori.

866

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchâter.

De Strasbourg, 30 mai 1540.

Commentaires de M, Jean Calvin sur le livre de Josué. Avec une

Préface de Théodore de Besze, contenant en brief l'histoire de

la vie et mort d'iceluy... Genève, M.D.LXV, in-S», f. 17.

A mon très cher frère et singulier ami M. Guillaume Farel,

fidèle Ministre de Jésus-Ctirist, Pasteur de l'Église de Neufchastel.

Combien que iV. ^ s'est tellement gouverné par deçà, et aussi a

acquis si bonne réputation envers moy particulièrement, qu'il

mériteroit que je luy donnasse un bon tesmoignage tout au long :

toutesfois pource que je voy que ce seroit chose superflue en

*3 Voyez, sur ce Gaspard, la lettre de Farel et de Calvin du 14 juin

1538 (t. V, p. 31, renv. de n. 8-9).

* La présente lettre a été traduite du latin par Théodore de Beze.

Nous la reproduisons en suivant la ponctuation du texte original imprimé.

Nul doute que le traducteur, qui avait assisté maintes fois aux entretiens

de Calvin et de Farel, n'ait fidèlement rendu le ton du discours. C'était

(comme on le voit ici et p. 118) celui d'une amitié sérieuse et cordiale,

mais qui ne comportait pas le tutoyement familier. Les historiens et les

biographes qui l'introduisent dans la correspondance de ces deux Réfor-

mateurs oublient, sans doute, que Farel avait vingt ans de plus que Jean

Calvin.

^ 11 n'est pas difficile de reconnaître, sous cette majuscule banale, le

futur ministre Jacques Sorel (n. 3-4).
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vostre endroit ^ je m'en déporteray. Je n'ay pas peu encore bien

entendre à quelle charge vous l'avez destiné *. Mais cependant je

désire qu'elle soit telle, que ce soit pour l'avancer plustost que le

retarder. Car .^i nous voulons hien pourvoir aux profits de TÉglise,

il nous faut appeller à l'office de Pasteurs tels gens, qu'ils puissent

quelque jour soustenir la charge après nous\ Combien que je soye

jeune, toutesfois quand je voy ma débilité et indisposition de mon
corps, j'ay soin de ceux qui seront après nous, comme si j'estoye

desjà vieil. Je ne vous escriray du tout rien ne du publiq, ne de

nos affaires particulières : pource que je luy ay déclaré tout au

long les choses que je vous vouloye faire savoir : et il vous racon-

tera beaucoup mieux 'de bouche tout le discours, que je ne sauroys

faire pai' lettres. Saluez je vous prie, en mon nom bien affectueu-

sement la compagnie. De Strasbourg le 30. de May, J540.

867

[le conseil de neuchatel* au Conseil de Berne.]

(De Neuchâtel, au mois de mai 1540.)

Inédile. Minute originale. Bibl. des pasteurs de Neuchâtel.

Très redoubtés, magnifiques, puissans Seigneurz et bourgeois,

noz nous recommandons tousjour humblement à vostre bonne
grâce.

Nous sommes advertis par Pierre Trimund dit Ozias, de Digne

'-* Le personnage recommandé était donc très connu de Farel, et les

pasteurs neuchâtelois n'attendaient que son arrivée pour lui confier des

fonctions scolaii-es ou ecclésiastiques. Tout cela s'accorde bien avec cer-

tains traits de deux lettres récentes qui sont relatifs à Jacques Sorel

(N»» 860, renv. de n. 11, 17 ; 863, renv. de n. 24, 32, 43). Calvin croyait,

il est vrai, que Sorel pourrait partir pour Neuchâtel « un peu après le

16 mai. » Toutefois, dans les circonstances où ils se trouvaient l'un et

l'autre, le départ du second a bien pu être retardé d'une dizaine de
jours.

^ Quand nous retrouverons Sorel, il sera pasteur à Valangin.
* Voyez la note 10.
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en Provence, comme il a demeuré environ deux ans à RipaUie en
voslre bailliage de Tonoii, avec ses cousins Gauchier et Claude

Fiirelx ^, et delà c'est retiré icy avec sa femme et ung filz^ où il a

habité avec nous dix moys*. Et environ sine moys passés qu'il

advisa de s'en aller au Dauphiné et dellà les montz, tant pour recou-

vrer le revenu des biens des dictz Farelx, vous serviteurs (ce que
a pieu au Roy acoui'der par vous lettres '}, quand aussi quelques

deniers que luy estoient deuz : ce qu'il fist. Et comme il s'en

relournast, en passant par Morienne, les lieutenans du prévost des

marreschaux en Savoye le prindrent, sans toutesfois en avoir occa-

sion, or mis qu'il feust accusé estre de la religion de l'Évangille.

Et sus ce les dictz prévostz luy oustèrent cent et quarante escus

d'or, couseuz dedans ung haut de chaus[s]es. Item, deux escus et

vint et six soux de Roy dedans sa bourse. liera, une médalle d'or,

vagllant vuyl escus, et ung cacbet. Item, une haquenée. Item, unes

bougeltes pleines et plusieurs aultres cboses. Davantage, feust pi'ès

de mort par le mauvais tractementalla [1. h la] prison de Morienne,

sept semaines ". Et de là feust mené à Chambérij et congneu par

^ Au corameucemeut de septembre 1537 nous trouvons Pierre Trimund
établi chez ses cousins Claude et Gauchier Farél, dont le premier était

administrateur des biens du prieuré de Ripaille (IV, 219, 297, n. 11). Ce
fut en juillet 1539 que les deux frères sus-mentionnés quittèrent le Cha-
blais, pour se fixer dans le Pays de Vaud (V, 369).

^ Jérémie, qui étudiait à Genève en 1561. P. Trimund eut un autre
fils, qu'on appelait Jouanas.

* Ce calcul était vrai, quant à la famille de P. Trimund.
^ Guillaume Farel étant bourgeois de Bienne, avait écrit, le 12 mai

1535, aux magistrats de cette ville, pour leur demander s'ils pourraient
lui faire restituer son patrimoine, afin d'en aider ses quatre frères (IV,

453). C'est par MM. de Bienne que sa requête dut être transmise aux
Bernois. Nous ignorons le moment précis où François I leur accorda ce

qu'ils avaient demandé en faveur de Guillaume Farel.
^ La date de l'emprisonnement de Trimund nous est fournie par l'ar-

ticle suivant du Manuel de Berne : « 3 Mars 1540. [Écrire] au président

et au parlement, à Chambéri^ de libérer le cousin de Farel qui est en pri-

son, et de le laisser aller, pour l'amour de mes Seigneurs. Demander ob

quant causam captivus » (Trad. de l'allemand). Trimund serait donc parti

pour le Dauphiné vers la fin de décembre 1539, et, à son retour, au
commencement de février, il aurait été saisi en Savoie et conduit dans les

prisons de St.-Jean-de-3Iaurienne. Berne aurait obtenu sa libération dans
la seconde moitié de mars. On retrouve ainsi les « cinq mois > et les « sept

semaines » mentionnés dans la présente lettre, si l'on admet qu'elle ait
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monseigneur le président qu'il n'avoit offancé, or mis qu'il avoil

parlé de l'Évangille. A cause de quoy le dicl président ordonna

que tout son bien luy feust rendu, proveu qu'il amenast sa femme

et enfant à Chambèry, pour demourer et vivre comme eulx. Ce

que n'a pas intenlion de faire, mais pluslost mourir. Dont le dicl

supliant nous a fort humblement prié de luy favoriser par ces pré-

sentes, requérant que voslre bon plaisir soit luy ayder envers

monseigneur l'ambassadeur du Roij aux Ligues^, que il veuglle

escrire à monseigneur le président qu'il n'a mérité qu'on luy face

perdre sa substance et de sa famille, et paj" ainsi luy faire rendre

ses biens dessudiclz et de vous serviteurs les Fareix, veu que tel

est le vouloir du Roy quy joï.sse[n]t de leurs biens.

Très redoublés, magnifiques et puissans Seigneurs et bourgeois,

considérant sa prière estre de boneste apparrance, soit voslre bon

plaisir et advis (vous sup[)llions) favoriser et avoir pour recom-

mandé le dict pourteur en ce dict affaire. Car certes congnoissans

sa boneste conversation et l'indigence qu'il a nous esmeut, avec le

devoir que nous avons à luy, le vous escrire. Sachant bien aussi

que voslre saincte dévotion est tousjour de assister à toutes matiè-

res directes. A quoy vous plaira adviser, et estimer de nous que,

selon nostre petitesse, le vouldrions [aider à recongnoislre] ^ envers

vous la faveur qu'il vous plaira luy bailler.

Très redoublés, magnifiques, puissans Seigneurs et bourgeois,

lous prions le seul Saulveur, nostre Seigneur Jésus-Christ, vous

donner bonne prospéi-ité en vous atïaires. Escrile à Neuf-Chaster".

été écrite au mois de mai 1540, et peu de jours après le conseil de famille

tenu par les frères Farel (N" 864).

^ Reymond Pellisson (t. V, p.201).
* M. de BoisrigauU, ambassadeur de France auprès des Ligues ou can-

tons suisses.

^ Nous suppléons par ces trois mots un blanc laissé dans la minute.
^° La note suivante, tracée au XVIII""^ siècle sur le manuscrit, n'est

qu'à moitié exacte : « Lettre écritte par MM. de la Classe à LL. EE. de

Berne eu faveur d'Ozias al.[iàs] Pierre Trimund. 1541. » MM. de la

Classe savaient un peu mieux tourner une lettre. Ils n'auraient pas donné

le titre de « bourgeois » aux seigneurs de Berne. Ce mot annonce à lui

seul, que la présente pièce émane ou, plutôt, qu'elle est censée émaner

des conseillers de la ville de Neuchâtel, s'adressant à leurs « combour-

geois » de Berne. Nous avons ici, en réalité, un projet de requête com-

posé par Trimund lui-même , et qui devait servir de mémorandum au

secrétaire neuchâtelois.


